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KIRISH (doktorlik (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida 

keyingi paytlarda terminologik birliklarning sotsiolingvistik, kommunikativ-

lisoniy, lingvomadaniy xususiyatlarini o‘rganish masalalariga alohida e’tibor 

qaratilmoqda. Jumladan, sport terminologiyasining boyish manbalari va usullari,  

soha lug‘at fondidagi leksik birliklarning semantik-stilistik taraqqiyoti izchil tadqiq 

etilmoqda. Shu ma’noda sport kontseptosferasiga mansub terminologiyaning 

lisoniy xususiyatlarini lingvostilistik parametrlarda o‘rganish, ularning nutqda 

determinlashuv va polisemantizatsiyalashuv jarayonlarini tahlil qilish masalalari 

ilmiy-amaliy mazmun kasb etadi. 

Jahon tilshunosligida terminosfera maydonida sport terminlarining noqardosh 

tillar tizimida qo‘llanilishining morfologik, struktural-semantik, lingvostilistik, 

leksikografik xususiyatini asoslash, sportga oid lingvomadaniy birliklarning 

kommunikativ-kognitiv, gender, etnomadaniy xususiyatlarini tadqiq qilish kun 

sayin ommalashmoqda. Dunyoda inson salomatligi uchun g‘amxo‘rlik qilish, 

buning uchun, birinchi navbatda, jismoniy tarbiya va sport madaniyatini 

yuksaltirish har bir davlat siyosatining ustuvor yo‘nalishlaridan biriga aylandi. Shu 

nuqtai nazardan, sport terminlari, muloqot jarayonidagi o‘ziga xosliklarini 

semantik-stilistik xususiyatlarini tadqiq qilish zaruratini yuzaga keltiradi.  

Barkamol va sog‘lom avlod tarbiyasida, jahon sport arenalarida Vatanimiz 

sportchilarining son jihatdan ko‘payib borishi va shuhrat qozonishida, o‘zbek 

milliy sportining jahonga tanilishida tafakkur quroli bo‘lgan ona tilimizni chuqur 

o‘rganishga bo‘lgan ehtiyoj ham tobora ortib bormoqda. Bu ehtiyojga bog‘liq 

tarzda o‘zbek tilida amalda bo‘lgan, shuningdek chet tillardan shiddat bilan kirib 

kelayotgan sportga oid terminlarni, so‘z va iboralarni muayyan tartibga solish, 

ularning mazmun-mohiyatini anglash darajasiga keltirish maqsadida lingvistik 

tadqiqotlar olib borishning har qachongidan ham muhimligi mavzuning 

dolzarbligini belgilaydi. Muhtaram Prezidentimiz Shavkat Mirziyoevning: 

“...Jismoniy tarbiya va sportni rivojlantirishning asosiy yo‘nalishlari bo‘yicha 

xalqaro sport tashkilotlari bilan hamkorlikni kengaytirish hamda xalqaro 

maydonda O‘zbekiston sporti va sportchilarimiz manfaatlarini himoya qilish 

bo‘yicha chora-tadbirlarni amalga oshirish zarur”, degan fikrlari esa mazkur 

tadqiqot uchun metodologik asos vazifasini o‘taydi1. Zero, jahon sport arenalarida 

yangrayotgan kurash, halol, ta’zim, to‘xta, chala, o‘nbosh, vaqt, durang, elka, 

bekor singari o‘zbekcha so‘zlar nafaqat milliy sport turlarining, balki milliy sport 

leksemalarining ham jahonda ommalashishi uchun bor kuch va g‘ayratimizni 

safarbar etishni taqozo etadi. Shu ma’noda “sport” semantik maydoni doirasida 

olib boriladigan lingvistik tadqiqotlar yangilanayotgan O‘zbekiston sharoitida 

hayotiy zaruratdir. 

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentning 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son 

“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi 

 
1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyevning 2020-yil 24-yаnvаrdаgi PF-5924-sоn “О‘zbеkistоn 

Rеspublikаsidа jismоniy tаrbiyа vа spоrtni yаnаdа tаkоmillаshtirish vа оmmаlаshtirish сhоrа-tаdbirlаri tо‘g‘risidа” 

Farmoni 



6 

to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy 

ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish kontseptsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 

2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada 

rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-

yil 24-yanvardagi PF-5924-son “O‘zbekiston Respublikasida jismoniy tarbiya va 

sportni yanada takomillashtirish va ommalashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 

Farmonlari; 2019-yil 13-fevraldagi “2019-2023-yillar davrida O‘zbekistonda 

jismoniy va ommaviy sportni rivojlantirish kontseptsiyasini tasdiqlash 

to‘g‘risida”gi Qarori hamda mavzuga oid boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda 

belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya ishi muayyan 

darajada xizmat qiladi. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar 

rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, 

huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion 

g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor 

yo‘nalishi doirasida bajarilgan. 

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi2. Jahon 

tilshunosligida terminologiyaning shakllanishi, taraqqiyot bosqichlari hamda 

terminologiya talqini, “termin” tushunchasi izohi va terminosferasi maydonida 

sport terminlari, ularning shakl va mazmun chegaralari kabi masalalar bo‘yicha 

jahonning etakchi ilmiy markazlari hamda oliy ta’lim muassasalarida, xususan, 

Brown University, University of Quebes (AQSH), Berlin Universität, Goethe 

Universität, Göttingen Universität (Germaniya), University of Alberta (Kanada), 

University of Sambrige, University of Oxford (Angliya), Azərbaysan Milli Elmlər, 

Akademiyasi Dilҫilik Instituti (Ozarbayjon), Hasettepe Üniversitesi, İstanbul 

Üniversitesi (Turkiya), Moskva davlat lingvistika universiteti (Rossiya), 

shuningdek, Tojikiston Milliy Fanlar akademiyasi (Tojikiston), O‘zbekiston 

Respublikasi Fanlar akademiyasi o‘zbek tili, adabiyoti va fol’klori instituti, Mirzo 

Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston Milliy universiteti, Toshkent davlat o‘zbek tili va 

adabiyoti universiteti, Samarqand davlat universiteti tilshunoslik kafedralarida ham 

sport terminlariga oid tadqiqotlar olib borilmoqda. 

Bu kuzatishlarda sport terminologiyasi muammolarini, o‘zbek tilidagi sportga 

oid leksik va frazeologik birliklarni yangicha yondashuvlar asosida o‘rganish, 

shuningdek, sport terminlarining shakl va mazmun yaxlitligi masalalari diqqat-

e’tiborda bo‘lgan (University of Sambrige, University of Oxford, Angliya; 

Göttingen Universität, Germaniya); tojik lingvomadaniyatida sport 

terminologiyasi, tojik va ingliz tillaridagi sport atamalari lingvokognitiv aspektida 

o‘rganilgan (Tojikiston Milliy Fanlar akademiyasi, Tojikiston); sport 

terminologiyasi, terminologiyaga oid nazariy qarashlar va qonuniyatlar, til 

tizimidagi nomutanosiblikning o‘rni belgilangan (Moskva davlat lingvistika 

 
2 Dissertatsiya mavzusi bo‘yiсha xorijiy ilmiy-tadqiqotlar sharhi www.disserсat.сom, www.сolostate.edu, 

www.usyd.edu.au, www.berkeley.edu, www.aсademia.edu, www.udsu.ru, www.bsu.ru, www.philol.msu.ru, 

www.myfilology.ru, www.libguides.usс.edu, www.diva-portal.org, www.сam.aс.uk, uspu.ru/, www.herzen.spb.ru, 

https://linguanet.ru/ va boshqa manbalar asosida amalga oshirildi 

http://www.dissercat.com/
http://www.colostate.edu/
http://www.usyd.edu.au/
http://www.berkeley.edu/
http://www.academia.edu/
http://www.udsu.ru/
http://www.bsu.ru/
http://www.philol.msu.ru/
http://www.myfilology.ru/
http://www.libguides.usc.edu/
http://www.diva-portal.org/
http://www.cam.ac.uk/
http://www.herzen.spb.ru/
https://linguanet.ru/
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universiteti, Rossiya); sport terminlarini va leksik birliklarini tizimlashtirish hamda 

tartibga solish, sportga oid ko‘pqatlamli leksemalarni maqbullashtirish, to‘g‘ri 

tarjima qilish, tartibga solish kabi ilmiy masalalarga munosib echim belgilanib 

berilgan (Brown University, University of Quebes, AQSh; Moskva davlat 

lingvistika universiteti, Rossiya; University of Alberta, Kanada); sport 

kontseptosferasiga mansub terminologiyani lisoniy/g‘ayrilisony tafakkur doirasida 

chog‘ishtirish, terminlarning ijtimoiy shartlanganlik belgisi isbotlangan 

(Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyasının İmadəddin Nəsimi adına Dilçilik 

İnstitutu (Ozarbayjon), xalqimizning ma’naviy qadriyatini ifodalovchi o‘zbek tili 

sport terminlarining lisoniy xususiyatlari tarixiy negizlarini ilg‘or xorijiy 

tajribalarga tayangan holda ingliz, rus, frantsuz tili bilan chog‘ishtirma tadqiq 

qilishga alohida e’tibor berilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi 

O‘zbek tili, adabiyoti va fol’klori instituti, Mirzo Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston 

Milliy universiteti, Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, Samarqand 

davlat universiteti; O‘zbekiston). 

Shuningdek, sport terminlari shakl va mazmun chegaralarining funktsional 

dinamizmi, polisemiya, omonimiya, variativlik qonuniyatlari doirasida 

terminlarning mantiqiy-kontseptual qiymatini hamda innovatsion taraqqiyoti 

istiqbollarini belgilash uchun nazariy fikrlarni asoslash; jismoniy tarbiya va sportga 

oid terminologik tizimni lingvistik nuqtai nazardan va lisoniy birliklarning 

funktsional-stilistik munosabatini belgilash masalalari kun tartibiga qo‘yilgan. 

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida 

terminologiyaning tarixi yo‘nalishlari, taraqqiyot bosqichlari, ularning tasnifi va 

tavsifi kabi masalalari tadqiqi bo‘yicha B. Braysen, X. Sonneveld, J. Seyer, 

O.Vyuster;3 sport terminologiyasi, terminologiyaga oid nazariy qarashlar, sportga 

oid frazeologik birliklarning tadqiqi bo‘yicha A.Rey, P.Vayt, M.Mesz, R.Vaynz, 

V.Shvayko kabi olimlarning o‘rni benihoya katta4. Shuningdek, Z.Mirzoyev, 

A.Shafoatovlar tojik-ingliz tilidagi sportga oid birliklarning qiyosiy-terminologik 

tadqiqini amalga oshirishgan5. Rus tilshunosligida esa M.Lomonosov, D.Lotte, 

A.Superanskaya, V.Leychik, O.Axmanovalar terminologiya sohasida izlanishlar 

olib borishgan. V.Bogoslovskaya, I.Xmelevskaya, E.Gur’eva, A.Avakova rus 

sporti lingvistik madaniyati atamalarini ilmiy jihatdan asoslab berishgan6. 

 
3 Bryson B. Made in America. – William Morrow, 1994. – Р. 27.; Sonneveld H., Loenning K. Introducing 

terminology, in Terminology, 1994. – P. 1-6.; Sager J.C. A Practical Course in Terminology Processing. – 

Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 1990. – Р. 262.; Wüster, Eugen; Cabré, María Teresa (ред.): 

Introducción a la teoría general de la terminología y a la lexicografía terminológica. 2ª ed., Barcelona: Institut 

Universitari de Lingüística Aplicada, Universitat Pompeu Fabra, 2003. ISBN 84-477-0648-6. – 227 б. 
4 ReyA. Vocabuliste français, textes réunis et présentés par François Gaudin, Limoges, Éd. Lambert- Lucas, 2011. – 

Р. 58.; Rey A.: artisan et savant du dictionnaire, Paris, Hermann Fasano, Schena Ed., 2010. – Р. 133.; White P. 

Chambers Sport Factfinder. – Edinburg: Chambers, 2005.– P. 786.; Mesz M. Lexicological view of the language of 

the sport commentaries. – Českě Budyě jovice, 2014. – P.144.; Wines R.W. Sporting Frenchness: Nationality, Race, 

and Gender at Play: A dissertation for the degree of PhD. – Michigan University, 2010. – Р. 223.; Швайко В.Д. 

Лингвостилистические особенности фразеологических единиц, образованных от сверсловных спортивных 

терминов и профессионализмов (на материале современного       английского языка): Дисс. ... канд. филол. 

наук. – Москва, 1984. – С. 290. 
5 Мирзоев З. Спортивные термины в таджикском и английском языках: Дисс…канд. филол. наук. –

Душанбе, 2005. – 210 с.; Шафоатов А.Н. Таджикская спортивная терминология: Автореф. канд. филол. 

наук. – Душанбе, 2009. – С.28. 
6 Ломоносов М.В. Полн. собр. соч.: В 11 т. Т. 4. ‒ Москва-Ленинград, 1950-1983.‒ С. 368.; Лотте Д. С. 
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O‘zbek tilshunosligida X.Rafiyev maktablarda jismoniy madaniyatni o‘qitish 

metodikasini, M.Boboyorov mustaqillik davrida sport terminologiyasining boyish 

yo‘llarini, Z.Abdullayeva O‘zbekistonda sportning shakllanish va rivojlanish 

ildizlarini, G‘.Ismoilov O‘zbek tili terminologik tizimlarida semantik usulda termin 

hosil bo‘lish usullarini, M.SHokirova O‘zbek tilidagi «sport» sememali 

birliklarning struktur-semantik hamda N.Kuldashova  frantsuz va o‘zbek tillarida 

sport terminologiyasining milliy-madaniy xususiyatlarini tadqiq etishgan. 

X.Sarimsoqov ingliz va o‘zbek tillari sport terminlarining shakllanish xususiyatlari 

hamda sportga oid frazeologik birliklarning termin sifatida xoslanishi, N.Ayaqulov 

ingliz va o‘zbek tillarida sport terminlarining qiyosiy-tipologiyasi yuzasidan ilmiy 

izlanishlar olib borishgan. R.Ismoilov, M.Norkinlar ruscha va o‘zbekcha sport-

fizkul’tura terminlari izohli lug‘atini tuzishgan7. Ammo o‘zbek tilidagi sport 

semantik maydonining funktsional-stilistik muammolari yaxlit tarzda, monografik 

planda maxsus o‘rganilmagan.  

Dissertatsiyani tayyorlash jarayonida yuqorida nomlari qayd etilgan jahon, rus 

va o‘zbek tilshunoslarining tadqiqotlari o‘rganildi, ularning qarashlariga 

munosabat bildirildi va tadqiqotda o‘zbek tilidagi “sport” semantik maydonining 

funktsional-stilistik muammolari alohida tadqiq etildi. 

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-

tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Sharof Rashidov 

nomidagi Samarqand davlat universitetining 2019-2025-yillarga mo‘ljallangan 

ilmiy tadqiqot rejalariga muvofiq “O‘zbek tili birliklarining funktsional-stilistik va 

kognitiv-pragmatik tahlili masalalari” mavzusi doirasida bajarildi.  

Tadqiqotning maqsadi o‘zbek tilidagi “sport” semantik maydonining 

funktsional-stilistik xususiyatlarini tadqiq etishdan iborat. 

Tadqiqotning vazifalari: 

o‘zbek tilshunosligida sport leksikasi tadqiqiga bag‘ishlangan ishlarni batafsil 

o‘rganish; 

 
Основы построения научно-технической терминологии. Вопросы теории и методики. ‒ Москва, 1961.–160 

с.; Суперанская А.В. Общая терминология. – Москва, 2003.–С. 56.; Лейчик В.М. Номенклатура - 

промежуточное звено между терминами и собственными именами. ‒ Воронеж, 1974. ‒ С. 13-24.; 

АхмановаО.С. Терминология лингвистическая. Лингвистический энциклопедический словарь. –  Москва, 

1990. – C. 509.; Хмелевская И. Лексикографическое представление спортивно-игровых терминов на основе 

сопоставительного исследования французской и русской терминосфер спортивных игр. – Екатеринбург, 

2006. – С. 24. ГурееваЕ. Спортивная терминология в лингвокогнитивном аспекте: Дисс. канд. филол. наук. 

– Челябинск, 2007. – С. 176.; Aвакова А. Наименования спортсменов в русском языке // Дисс. канд. филол. 

наук. – Москва, 1971. – 328 с. 
7 Исмоилов Р., Норкин М. Русча ва ўзбекча спорт-физкультура терминлари изоҳли луғати. – Тошкент, 1961; 

Рафиев Х. Некоторые вопросы преподавания физической культуры в Узбекских школах: Автореф. 

дисс…канд. филол. наук. – Ташкент, 1972; Бобоёров М. Мустақиллик даври спорт атамаларининг 

шаклланиши: Филол. фан. номз. дисс. ... автореф. – Самарқанд, 2002; Абдуллаева З. Ўзбекистонда 

спортнинг шаклланиш ва ривожланиш тарихи: Тарих фан. номз. дисс. автореф. – Тошкент, 2009; Исмаилов 

Ғ.М. Ўзбек тили терминологик тизимларида семантик усулда термин ҳосил бўлиши: Филол. фан. ном. дисс. 

– Тошкент, 2011; Шокирова, М.Н. Ўзбек тилидаги «спорт» семемали бирликларнинг структур-семантик 

тадқиқи: филология фан. фалсафа д-ри дис. (PhD). – Фарғона, 2020; Кулдашова Н.Б. Француз ва ўзбек 

тилларида спорт терминологиясининг миллий-маданий хусусиятлари: Филол.фан.бўйича фалс. д-ри (PhD) 

дисс. автореф. – Бухоро, 2020; Саримсоков Х. Инглиз ва ўзбек тилларида спорт терминларининг 

чоғиштирма тадқиқи: Ф.ф.ф.д. (PhD) дисс. автореф. – Тошкент, 2020; Аяқулов Н.А. Инглиз ва ўзбек 

тилларида спорт терминларининг қиёсий-типологик тадқиқи: Филол.фан.б.фалсафа д-ри (PhD) автореф. – 

Тошкент, 2021. 
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“sport” semantik maydonidagi til birliklarining leksik-semantik, funktsional-

stilistik xususiyatlarini tadqiq etish; 

o‘zbek tili tizimidagi sport termosistemasining boyish yo‘llarini ochib berish; 

o‘zbek milliy sport turlariga oid hamda o‘zlashtirilgan atamalar 

me’yorlashuvi jarayonlarini tahlil qilish; 

“sport” semantik maydonidagi so‘z va atamalar izohli lug‘atini tuzishdan 

iborat. 

Tadqiqotning obyekti sifatida o‘zbek tili “sport” semantik maydonida 

qaraladigan nutqiy birliklar tanlangan. 

Tadqiqotning predmetini o‘zbek tilidagi sportga oid lug‘aviy birliklarning 

leksik-semantik va funktsional-stilistik xususiyatlari tashkil etadi. 

Tadqiqot usullari. Tadqiqotda tasniflash, tavsiflash, tipologik, stilistik va 

statistik tahlil usullaridan foydalanilgan. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

o‘zbek tilshunosligida “sport” semantik maydoniga daxldor leksemalarning 

leksik-semantik va funktsional-stilistik xususiyatlari ilk bor monografik 

yo‘nalishda tadqiq etilgan hamda jismoniy madaniyatga oid leksik birliklarni 

milliy til korpusida aks ettirish muammosi ochib berilgan; 

zamonaviy o‘zbek tili lug‘at tarkibidagi sport va jismoniy madaniyatga oid 

leksik qatlam xalqaro sport terminosistemasi bilan qiyosiy o‘rganilib, sport 

jurnalistikasida faol bo‘lgan ayrim janrlarning o‘zaro vazifaviy-kommunikativ 

farqlari “sport” kontsepti tahlili misolida dalillangan; 

zamonaviy o‘zbek mediaolamida, xususan ayrim internet saytlari va 

kanallarida berilayotgan ma’lumotlarda, badiiy matnlar, xalq dostonlari va 

maqollari matnida uchraydigan sportga oid leksik birliklar tahlili orqali ularning 

nutqda axborot uzatishning eng ommalashgan vositalardan biri ekanligi 

isbotlangan; 

sport atamalarining publitsistik uslubda qo‘llanishi tahlili orqali zamonaviy 

o‘zbek sport jurnalistikasida kommunikativ strategiyaning, alohida kognitiv 

tafakkur olamining, lingvomadaniy muloqot shakllarining takomillashib va 

yuksalib borayotgani aniqlangan; 

publitsistik uslub doirasidagi sport atamalarining so‘zlashuv va badiiy uslubga 

ko‘chishi va bu jarayondagi emotsional-ekspressivlik darajasi semantik-stilistik 

kengayish, metaforizatsiya va determinlashuv qonuniyatlariga ko‘ra rivojlanishi 

asoslangan; 

“sport” semantik maydonidagi ot, sifat va fe’l turkumlariga oid 568 ta leksik 

birlikning nomlovchilik, belgilash va harakat ifodalash xususiyatlari 7 ta 

mikromaydon doirasida morfologik teglash hamda milliy korpusda aks ettirilishi 

orqali dalillangan. 

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: 

o‘zbek tilidagi “sport” semantik maydonining funktsional-stilistik 

xususiyatlarini tadqiq etish bo‘yicha olingan xulosalar sport terminlari bo‘yicha 

muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar berishga, matn tilshunosligi, o‘zbek tili 

stilistikasi, zamonaviy tilshunoslik yo‘nalishlaridan darslik va o‘quv qo‘llanmalar 

yaratishda, ularning mukammallashuviga yordam berishi ilmiy-nazariy jihatdan 
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asoslangan;  

mustaqillikdan keyingi va yangi O‘zbekistonni barpo etish sharoitida 

publitsistik uslubning yangi bosqichga ko‘tarilayotgani, zamonaviy mediaolamda 

sport va jismoniy madaniyatga oid so‘z va iboralarning yaratilayotgani yoki 

chetdan kirib kelayotgani va buning natijasida unda sportga daxldor janrlar tilining 

tobora xoslanib, uslubiy chegaralanib borayotgani bundan keyingi yangi-yangi 

lingvistik tadqiqotlarga manba bo‘lishi asoslab berilgan. 

dissertatsiyada tadqiqqa tortilgan materiallar sport atamalari lug‘atini 

tayyorlash, sohaviy terminlarning izohli lug‘atini tuzishda, tadqiqotchilar va soha 

mutaxassislari uchun muhim manba bo‘lib xizmat qilishi dalillangan.  

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi sohaga oid ilmiy, ilmiy-metodik 

adabiyotlarga, ulardagi ilmiy-nazariy qarashlarga tayanganligi; tahlil uchun 

tanlangan materialning hayotiyligi; tilshunoslik ilmida sinalgan tadqiqot 

usullaridan foydalanilganligi, olingan xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi 

bilan belgilanadi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy ahamiyati “sport” semantik maydoniga oid 

leksik birliklarning funktsional-stilistik tafovutlari, semantik-stilistik qatlamlarning 

differentsial belgilari hamda kommunikativ-pragmatik imkoniyatlari tahlili orqali 

aniqlanganligi, shuningdek, sportga daxldor leksemalarning funktsional 

uslublararo xoslanishi, metaforizatsiyalashuvi, polisemantizatsiyalashuvi va 

konnotativ ma’nolari hamda sinonimik munosabatlari chuqur ochib berilganligi 

bilan belgilanadi. 

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati olingan xulosalardan oliy ta’lim 

muassasalarining “Filologiya va tillarni o‘qitish: o‘zbek tili” ta’lim yo‘nalishidagi 

bakalavriat hamda “Lingvistika: o‘zbek tili” yo‘nalishidagi magistratura 

talabalariga “Hozirgi o‘zbek adabiy tili”, “Leksikologiya”, “O‘zbek tili 

terminologiyasi”, “O‘zbek tili stilistikasi va nutq madaniyati”, “Komp’yuter 

lingvistikasi”, “Korpus lingvistikasi” fanlaridan darslik va qo‘llanmalar yaratishda, 

maxsus kurs va seminarlar tashkil etishda, ilmiy tadqiqot ishlarini olib borishda 

foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi. 

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi quyidagicha: 

zamonaviy o‘zbek tilida “sport” semantik maydonidagi lug‘aviy birliklarning 

iste’mol darajasi va ularni tadqiq etishning ilmiy-amaliy ahamiyati hamda milliy til 

korpusida aks etishi bilan bog‘liq ilmiy xulosalardan 2021-2023-yillarda bajarilgan 

“O‘zbek tilining milliy korpusini loyihalash va dasturiy majmua ishlab chiqish” 

mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan (Muhammad al-Xorazmiy 

nomidagi Toshkent axborot texnologiyalari universiteti Samarqand filialining 

2024-yil 21-avgustdagi 542/01-01-son ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbekcha sport 

va jismoniy madaniyatga oid so‘z va iboralarning faollashuvi va ommalashuvini 

funktsional-stilistik aspektda o‘rganish imkoniyatlari kengaygan; 

sport jurnalistikasi, sport va jismoniy madaniyat sohasi vakillarining muloqot 

xulqi madaniyati tadqiqi borasida kelingan ilmiy-nazariy xulosalar va 

tavsiyalardan Davlat ilmiy-texnik dasturlari doirasida 2023-2024-yillarda 

bajarilgan ALM-202304076-05 raqamli “Milliy neyropsixolingvistik tashxislash 
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metodikasini yaratish” mavzusidagi amaliy tadqiqot loyihasi doirasida sport 

terminologiyasiga oid leksik birliklar qo‘llanilgan mavzularni yoritishda 

foydalanilgan (Farg‘ona davlat universitetining 2024-yil 2-oktabrdagi 04/5518-son 

ma’lumotnomasi). Natijada ushbu amaliy loyiha doirasida yaratilgan darslik va 

o‘quv qo‘llanmalar sport leksikasiga oid yangi ma’lumotlar va dalillar bilan 

boyitilgan; 

“sport” semantik maydonidagi leksemalarning funktsional uslublararo 

farqlanishi, badiiy-publitsistik uslublarga xoslangan birliklarning emotsional-

ekspressiv jihatlari tahliliga oid xulosalardan 2017-2020-yillarda bajarilgan FA-F1-

OO5-raqamli “Qoraqalpoq fol’klorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq 

etish” mavzusidagi fundamental tadqiqot loyihasi doirasida sport leksemalarining 

funktsional-stilistik xususiyatlarini tadqiq etishda foydalanilgan (O‘zbekiston 

Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi, 2025-yil 6-maydagi 

263/1-son ma’lumotnomasi). Natijada ushbu fundamental loyiha doirasida sport 

leksemalarining semantik-stilistik tahliliga oid yangi ilmiy yondashuvlar ishlab 

chiqilgan; 

sport sohaviy birliklarining matndagi metaforizatsiyalashuviga doir 

xulosalardan 2017-2020-yillarda bajarilgan FZ-2016-09081165532-raqamli 

“Qoraqalpoq tilining yangi alifbosi va imlo qoidalariga muvofiq ona tili va 

adabiyotini rivojlantirish metodikasi” mavzusidagi fundamental loyiha doirasida 

foydalanilgan (Qori Niyoziy nomidagi Tarbiya pedagogikasi milliy instituti 

Qoraqalpog‘iston filiali tomonidan 2025-yil 7-maydagi 206-son ma’lumotnoma 

asosida). Natijada milliy til leksikasiga oid kuzatishlar yangi ilmiy dalillar bilan 

to‘ldirilgan; 

sport sohaviy birliklarining matnda determinlashuvi va 

polisemantizatsiyalashuvi tahlil etilgan holatlardan “Semasiologiya” nomli 

darslikning “So‘z va uning semantikasi o‘rtasidagi munosabat“ deb nomlangan 

faslida badiiy uslubda sportga oid leksemalar va frazemalar qo‘llanishining 

emotsional-ekspressiv jihatlarini yoritishda foydalanilgan (Alisher Navoiy 

nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 6-

noyabrdagi 04/1-31-81-son ma’lumotnomasi). Natijada darslik sport o‘yinlariga 

oid so‘zlar funktsionalligi ularni qo‘llashda birlamchi omil ekanligi haqidagi 

qarash yangi ma’lumotlar bilan boyitilgan; 

sportga oid matnlarning milliy korpusda aks ettirilishiga oid tadqiqotlardan 

B.Elov va X.Axmedova muallifligida tayyorlangan “O‘zbek tili semantik 

analizatorining matematik modellari” nomli monografiyasi birinchi bobining  

“O‘zbek tili semantik analizatorida matnlarni teglash usullari” deb nomlangan 

faslida sportga oid matnlarni teglashning tematik va semantik modellashtirish kabi 

jihatlarini yoritishda foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat 

o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 6-noyabrdagi 04/1-31-82-son 

ma’lumotnomasi). Natijada tadqiqotda keltirilgan ilmiy-texnik materiallar, tematik 

modellashtirish algoritmlari, yashirin semantik tahlil haqidagi takliflar 

monografiya mazmunini boyitishga xizmat qilgan; 

sport jurnalistlari, sharhlovchilari va sportchilar nutqida qo‘llaniladigan 

leksemalarning funktsional-stilstik xususiyatlariga doir xulosalardan O‘zbekiston 
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Respublikasi Sport vazirligining 2020-2030-yillarda O‘zbekiston Respublikasida 

sport milliy madaniyatni yanada rivojlantirish kontseptsiyasini amalga oshirish 

bo‘yicha “yo‘l xaritasi”ni tuzishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Sport 

vazirligi Samarqand viloyati sport boshqarmasining 2024-yil 14-avgustdagi 01-

2092-son ma’lumotnomasi). Natijada ishlab chiqilgan tavsiyalarning amaliyotga 

tatbiq etilishiga doir ilmiy xulosalar “yo‘l xaritasi”ning istiqbolli rejasining 

takomillashuviga ko‘maklashgan; 

o‘zbek tilida xalqaro sport terminosistemasining iste’mol darajasi haqidagi 

xulosalardan Samarqand viloyat televideniesi “Sport – salomatlik garovi” 

ko‘rsatuvi stsenariysini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy 

teleradiokompaniyasining 2024-yil 14-avgustdagi 01-07/221-son 

ma’lumotnomasi). Natijada sportga oid so‘zlarning ishlatilishi va yozilishi 

bo‘yicha berilgan tavsiyalar ko‘rsatuv samaradorligining oshishiga xizmat qilgan. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 6 ta ilmiy-amaliy 

anjuman va seminarda, jumladan, 3 ta xalqaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy 

konferentsiyada aprobatsiyadan o‘tkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 

23 ta ilmiy ish nashr etilgan bo‘lib, shundan 1 ta monografiya, O‘zbekiston 

Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy 

ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 11 ta maqola, 

jumladan, 10 tasi respublika, 2 tasi xorijiy jurnallarda nashr qilingan. 

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertsiya kirish, to‘rt asosiy bob, 

xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati, ilovalar, 13 rasm, 7 jadvaldan iborat. 

Ishning umumiy hajmi 237 sahifani tashkil etadi. 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan, 

tadqiqotning maqsad va vazifalari, obyekti, predmeti, respublika fan va 

texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga bog‘liqligi ko‘rsatilgan, 

ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati yoritilgan, tadqiqotning joriylanishi, nashr 

etilgan ishlar hamda dissertatsiya tuzilishi haqidagi ma’lumotlar ko‘rsatilgan. 

Dissertatsiyaning “O‘zbek tilshunosligida sport leksikasining o‘rganilishi” 

deb nomlangan birinchi bobi uch bo‘limdan iborat.  

“Umumlingvictik tadqiqotlar va terminologik izlanishlar” deb nomlangan 

birinchi bo‘limda jahon va o‘zbek tilshunosligida sport leksikasiga oid olib 

borilgan umumlingvistik tadqiqotlar tahlil qilingan va bu borada yuzaga kelgan 

ilmiy-nazariy qarashlar umumlashtirilgan hamda ularga munosabat bildirilgan. 

Tarkibiy jihatdan murakkab va ko‘p qirrali ijtimoiy-madaniy hodisa 

sanaladigan sport sohasi terminlari jahon tilshunosligida shartli ravishda uch 

toifaga ajratiladi: 

– umumiy sport terminlari (general sports terms); 

– tor soha terminlari (bir yoki bir nechta sport turlarida qo‘llaniladi) (mixed 

terms); 

– sport fan terminlari (sports science terms). 
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Sport leksikasining ushbu qatlamlari chegaralaridagi shartlilikdan kelib 

chiqib, birinchi navbatda, ikkinchi guruhga asosiy e’tiborni qaratmoq to‘g‘ri deb 

hisoblaymiz.  

Sport leksikasini tilshunoslik nuqtai nazaridan tahlil qilish leksikologiya, 

leksikografiya, terminologiya sohalarida amalga oshirilishi mumkin. Bu ushbu 

yo‘nalishning bevosita qaysi jihatining ochib berilishi bilan bog‘liq bo‘ladi. 

Xususan, rus va ingliz tillarida ushbu yo‘nalish mazmunining o‘ziga xos sifatlari 

ilgari surilgan. 

Sport leksikasini lingvistik tahlil qilishga kirishishdan avval ushbu leksik 

qatlamni sport turlari doirasida chegaralab olish maqsadga muvofiq bo‘ladi. 

Masalan: barchaga ma’lum yoki ma’lum hududlardagina mavjud sport turlari kabi. 

Ularning har biriga tegishli leksik qatlam doirasida kuzatishlar olib borish 

navbatdagi vazifadir.  

Sport terminlari semantik asosga ko‘ra to‘rt guruhga ajratiladi: 

– sport anjomlari: to‘p, raketka, kamon.  

– harakatlar, ko‘nikmalar: otish, ushlash, yugurish, urish.  

– pozitsiyalar: himoyachi, hujumchi, o‘yinchi.  

– strategiya va taktikalar: ofsayt, nokaut, nokdaun, zona. 

O‘zbek tilshunosligida sport leksikasini o‘rganishda dastlabki bosqichlardan 

biri sifatida tegishli ma’lumotlarni yig‘ish va ularni tizimli ravishda tahlil etish 

muhim ahamiyat kasb etadi. Ushbu jarayonni samarali tashkil etish va sportga oid 

leksik birliklarni atroflicha o‘rganish uchun quyidagi axborot manbalaridan 

foydalanish maqsadga muvofiqdir:  

– zamonaviy korpus lingvistikasi, ya’ni til birliklarini keng miqyosda qamrab 

oluvchi komp’yuter texnologiyalariga asoslangan vositalar; 

– sportga oid izohli, tarjima va terminologik lug‘atlar;  

– sport mavzusiga ixtisoslashgan veb-saytlar va bloglar;  

– professional sport sharhlari va tahliliy materiallar;  

– sport yangiliklari va jurnalistik matnlar. 

“Terminologiya va kasbiy sohalar leksikasini o‘rganish tarixi” deb 

nomlangan ikkinchi bo‘limda jahon tilshunosligida terminlarni tartibga solish 

masalasi bugun ham o‘z ahamiyatini yo‘qotganmaganligi, shu boisdan keyingi 

yillarda ma’lum bir soha terminologiyasi ortida turgan kognitiv tuzilmalarni tahlil 

qilishga yo‘naltirilgan kognitiv terminologiya yangi tadqiqot yo‘nalishi sifatida 

paydo bo‘lganligi qayd etilgan. 

Terminologiyani sotsiopragmatik jihatdan o‘rganish professional tajriba inson 

tafakkuriga qanday ta’sir qilishini, muayyan kasb vakillari, masalan, sportchilar, 

sport jurnalistlari yoki muxlislar voqelikni qanday anglashini aniqlash imkonini 

beradi.  “Sport” semantik maydonidagi terminologiyadan to‘g‘ri foydalanish sport 

sohasiga oid maxsus bilimlarning to‘g‘ri o‘zlashtirlishiga ko‘maklashadi. 

Jahon tilshunosligida sport terminologiyasi masalalari bo‘yicha bir qator 

tadqiqot ishlari amalga oshirilgan. V.D.Shvaykoning ilmiy izlanishlari ingliz 

tilidagi sportga oid frazeologik birliklarning tadqiqiga bag‘ishlangan bo‘lsa, 

R.V.Vaynz tadqiqotlarida ingliz tili sport leksikasi tarkibidagi frantsuzcha 

o‘zlashmalarning lingvostatistikasi va semantik xususiyatlari atroflicha 
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o‘rganilgan8. A.D.Xayutin ingliz tilining etimologik lug‘atniga asoslanib, 

terminologiya so‘zi ilk bor nemis olimi S.Shyutts tomonidan qo‘llanilganini 

ta’kidlagan9.  

Ingliz tilidagi frazeologik birliklarning asosiy tamoyillari va nazariyalarini 

taqdim etgan M.Mesz fikricha, zamonaviy ingliz tilining munozarali 

tushunchalaridan bo‘lgan frazeologik birliklar mazmuni mantiqiy fikrlash orqali 

oydinlashadi. Chunonchi, from start to finish – “boshidan oxirigacha, startdan 

finishgacha”; skin the cat – “gimnastikada dumbaloq (umbaloq) oshmoq, 

yumalamoq, ag‘darilmoq”; the phrase “sudden death” – “to‘satdan o‘lib qolmoq”; 

the game ended in a sudden death playoff – “o‘yinning natijasi qo‘shimcha vaqtda 

kim birinchi bo‘lib shaybani darvozaga kiritgandan so‘ng ma’lum bo‘lishi bilan 

belgilandi, o‘rganishga qarab aniqlandi”, kabi.10 

R.V. Vines frantsuz madaniyatidagi zamonaviy sport bilan bog‘liq bo‘lgan 

o‘ziga xoslik, adabiyot va sport bilan chambarchas bog‘liq tasvirlar, sportning 

millat, sinf, irq va jinsni aniqlashdagi roli masalalarini o‘rgangan11.  A.Rey, 

P.Vayt, I.Ayverana kabi olimlarning ishlari ham sport terminologiyasi, 

terminologiyaga oid nazariy qarashlar va qonuniyatlarga qaratilgan tadqiqot ishlari 

sirasiga kiradi12. 

Rus tilshunosligida ham terminologiyaning tarixiy ildizlari, taraqqiyot 

bosqichlari, terminlarning milliy o‘ziga xosligi, ularning tasnifi va tavsifi kabi 

masalalar tadqiqi bo‘yicha bir qancha ishlar amalga oshirilgan. Chunonchi, 

M.V.Lomonosov mahalliy atamalarni birlashtirish va rivojlanayotgan ilmiy 

sohalardagi atamalarni tizimlashtirish singari strategik yo‘nalishlarni belgilab 

bergan. D.S.Lotte esa XX asrning 30-yillarida tilshunoslikning ilmiy tarmog‘i 

bo‘lgan atamashunoslikka asos solgan, atamalarning kelib chiqishi va shakllanishi, 

ularni tizimlashtirish va xalqaro miqyosdagi turli tillar atamalarining o‘zaro ta’siri 

muammolariga alohida e’tibor qaratgan. 

O‘zbek tilshunosligida terminologiya sohasida sezilarli tadqiqotlar amalga 

oshirilgan. R.Doniyorov, H.Dadaboev, I.Yuldashev, X.Jabborov, M.Abdiyev, 

H.Shamsiddinov, I.Pardayev, M.S.Ahatova, H.Bektemirov va E.Begmatov, 

R.S.Nuritdinova, O.F.Tursunova, G‘.M.Ismailov, N.Qosimov, N.Shodmonov, 

M.X.Qosimova, X.V.Mirzaaxmedova, M.G.Ne’matova, G.G‘ulomova, 

O.Ramazonov, M.A.Aliyeva, D.S.Saidqodirova, Z.A.Djurabaeva, 

X.Sh.Narxodjayeva, O.T.O‘rinova, X.E.Yodgorov, S.X.Nurmatova, 

T.Q.Valiyevlarning doktorlik (DSc) va nomzodlik (PhD) dissertatsiyalari, e’lon 

 
8 Швайко В.Д. Лингвостилистические особенности фразеологических единиц, образованных от сверсловных 

спортивных терминов и профессионализмов (на материале современного английского языка): Дисс. ... канд. 

филол. наук. – М., 1984. – С. 290. 
9 А.Д.Хаютин. Термин, терминология, номенклатура. – Самарканд: изд.СамГУ, 1971. – С.33. 
10 Mesz M. Lexiсologiсal view of the language of the sport сommentaries. – Českě Budyě joviсe. 2014. – P.144. 
11 Wines R.W. Sporting Frenсhness: Nationality, Raсe, and Gender at Play. A dissertation for the degree of PhD. – 

Miсhigan University, 2010. – Р. 223. 
12 Alain Rey, voсabuliste français, textes réunis et présentés par François Gaudin, Limoges, Éd. Lambert- Luсas, 

2011. – Р. 58; Alain Rey: artisan et savant du diсtionnaire, Paris, Hermann Fasano, Sсhena Ed., 2010. – Р. 133.; 

White P. Сhambers Sport Faсtfinder. – Edinburg: Сhambers. – 2005.– P. 786.; Auverana, Iliana, et Patriсk Forget 

(2010). «La normalisation en сommon law en français au Сanada: Une étude de сas», L’Aсtualité langagière, 

déсembre 2010. 
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qilgan monografiyalari va maqolalari bevosita o‘zbek tili terminologiyasining 

dolzarb muammolarini tadqiq etishga bag‘ishlangan13. 

O‘zbek tilshunosligida sport va jismoniy madaniyat leksikasi tadqiqiga oid bir 

qator ishlar amalga oshirilgan. Jumladan, M.X.Boboyarov mustaqillik davri sport 

terminologik tizimining o‘zbek tili ichki imkoniyatlari hamda tashqi omillar 

asosida rivojlanish jarayonlarini, X.A. Sarimsoqov ingliz va o‘zbek tillari sport 

terminlarining shakllanish xususiyatlari hamda sportga oid frazeologik 

birliklarning termin sifatida xoslanishini, N.B. Kuldashova esa frantsuz va o‘zbek 

tillarida sport terminologiyasining milliy-madaniy xususiyatlarini tadqiq etgan14. 

“Sportga oid o‘zbekcha matnlarning ctilictik tavsifi: determinlashuvi va 

policemantizatsiyalashuvi” deb nomlangan uchinchi bo‘limda sportning dunyo 

xalqlari o‘rtasida o‘ziga xos muloqot shakliga aylanganligi va o‘zbek 

sportchilarining ko‘plab sport turlari bo‘yicha jahon arenalariga chiqishi o‘zbek tili 

rivoji va taraqqiyotiga muayyan darajada ta’sir ko‘rsatmoqda. Soha leksikasi 

nafaqat chet so‘zlar, balki ichki imkoniyatlar hisobiga ham boyib bormoqda. Ana 

shunday imkoniyatlardan biri sport terminlari semantikasidagi ma’no 

kengayishidir. 

Tildagi ayrim so‘zlarning determinlashuvi hamda polisemantik o‘zgarishlarga 

yuz tutishi orqali “sport” semantik maydoniga kirib borishi va o‘ziga xos sport 

atamasiga – maxsus atamaga, muayyan atamaning atributiga yoki harakat ifodasiga 

aylanishida namoyon bo‘ladi. Masalan, yengmoq – “g‘alaba qozonmoq”, 

kurashmoq – ”kurash tushmoq”, qattiq turmoq – ”o‘z pozitsiyasida mustahkam 

bo‘lmoq”, qarshi turmoq – ”qarshilik ko‘rsatmoq” kabi.  

 
13 Дониёров Р. Ўзбек тили техник терминологиясининг айрим масалалари. – Тошкент, 1977; Дониёров Р. 

Ўзбек тилининг илмий-техникавий терминлари тарихидан. – Тошкент: “Фан”, 1973. –116 б.; Дадабоев Ҳ. 

Қадимги ёзма ёдгорликларда ҳарбий лексика // Адабий мерос, 1980, 3(15)-сон; Абдиев М.Б. Соҳавий 

лексиканинг систем таҳлили (Самарқанд вилояти касб-ҳунарлари материаллари асосида) : Филол.фан. д-ри... 

дис.автореф. – Самарқанд, 2005; Жабборов Х. Ўзбек тилининг суғориш лексикаси: Филол.фан.номз. 

..дис.автореф. – Тошкент, 1996; Юлдашев И.Ж.  Ўзбек китобатчилик терминологияси: шаклланиши, 

тараққиёти ва тартибга солиш: Филол.фан.д-ри  …дис. автореф. – Тошкент, 2005; Ўринова О.Т. Ўзбек 

тилидаги қорамолчилик терминларининг лексик-семантик тадқиқи: Филол.фан. номз. ..дис. автореф. – 

Тошкент, 2006; Нарходжаева Х.Ш. Ўзбек тилида жараён англатувчи терминларнинг лингвистик 

хусусиятлари: Филол.ф.бўйича фалсафа доктори (PhD) дис.автроеф. – Тошкент, 2017; Ёдгоров Ҳ. Ўзбек 

тили ҳарбий терминологиясининг синхроник тадқиқи: Филол.фан.номз. ..дис.автореф. – Тошкент, 1996; 

Қосимов Н. Ўзбек тили илмий-техникавий терминологияси масалалари. – Тошкент: Фан, 1985; Неъматова 

Г.Ҳ.  Ўзбек тилида ўсимлик номлари лексемалари: тизими ва бадиий қўлланиши: Филол.фан.номз. 

..дис.автореф. – Тошкент, 1998; Шамсиддинов Х. Термины в художественной речи: Автореф. дис. 

..канд.филол.наук. – Ташкент, 1984. -18 с.; Пардаев И. Ўзбек тилининг заргарлик терминологияси: 

Филол.фан. номз. ..дис. автореф. – Тошкент, 1994. – 27 б.;  Бектемиров Ҳ., Бегматов Э. Мустақиллик даври 

атамалари. – Тошкент: “Фан”, 2002. – 48 б.; Аҳатова М.С. Ўзбек тилининг ёғочсозлик терминологияси: 

Филол.фан.номз…дис. афтореф. – Тошкент, 2004. – 24 б.; Нуритдинова Р.С. Ўзбек ономастикаси 

терминларининг лисоний таҳлили: Филол.фан. номз.. дис.автореф. – Тошкент, 2005. – 23 б.; Турсунова О.Ф. 

Тарихий манбаларда ҳуқуқ терминларининг қўлланиши: Филол.фан.номз. …дис.автореф. – Тошкент, 2009. –

27 б.; Исмаилов Ғ.М. Ўзбек тили терминологик тизимларида семантик усулда термин ҳосил бўлиши: 

Филол.фан. номз. ..дис. автореф. – Тошкент, 2011. – 27 б.; Ўзбек терминологияси: бугунги ҳолати ва 

истиқболи. Профессор Ҳамидулла Дадабоев таваллдуининг 70 йиллигига бағишланган илмий-назарий 

анжуман материаллари. – Тошкент, 2017. -215 б. ва бошқ. 
14 Бобоёров М. Ҳ. Мустақиллик даври спорт атамаларининг шаклланиши: филол. фан. номз. дисс. ... 

автореф. – Самарқанд, 2002. – 33 б; Саримсоков Х.А. Инглиз ва ўзбек тилларида спорт терминларининг 

чоғиштирма тадқиқи: ф.ф.ф.д. (РhD) дисс. автореф. – Тошкент, 2020. – 50 б; Н.Б.Кулдашова. Француз ва 

ўзбек тилларида спорт терминологиясининг миллий-маданий хусусиятлари. Филол. фан. фалс док. дисс. 

автореф. – Бухоро, 2020. – 52-б. 
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Sport matnlaridagi determinatsiya quyidagi matnda yaqqol namoyon bo‘lgan: 

Shu o‘rinda ta’kidlab o‘tish kerakki, AQShda o‘zbekistonlik sportchilarni yaqindan 

qo‘llab-quvvatlab keluvchi Azamat Asadovning ma’lum qilishicha, katta ehtimol 

bilan ushbu jangdagi g‘alaba, Firdavs Hasanovning UFC bilan shartnoma tuzish 

imkoniyatini taqdim etar ekan. Albatta, yurtdoshimizga ushbu jangda omad 

tilaymiz! (www.sport.uz). Matndagi jang so‘zida dastlab metaforizatsiya hodisasi 

sodir bo‘lib, sport sohasining maxsus harakatni ifodalovchi terminga aylangan. 

Uning davomida yana terminlik doirasidan chiqib, musobaqa mazmunini 

anglatgan. 

O‘zbekcha sportga oid matnlaridagi til birliklarining polisemantizatsiyaga yuz 

tutishi ham uslubiy ehtiyoj bilan bog‘liq. Jurnalistik publitsistikada, ayniqsa, sport 

arenalaridan berilayotgan reportajlarda, sport maydonlaridan to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

efirga uzatilayotgan o‘yinlarning sharhlarida his-hayajonlarni berish, ifodaning 

ta’sirchanligini oshirish uchun so‘zlar konnotativ ma’nolarda qo‘llaniladi. Bu erda 

ham metaforizatsiyalashuv, metonimizatsiyalashuv jarayonlari faol ishtirok etadi, 

o‘xshatish vositalariga tez-tez murojaat qilinadi: Ronaldu qizil oldi, Frantsiya 

yo‘llanmani hal qildi. (kun.uz/kr/93504057.14.11.2025). Millionlar o‘yini atrofida 

“uchayotgan” milliardlar. Yoki o‘zbek futboli oyog‘ini “kishanlayotgan” ommaviy 

illatlar xususida (“Samarqand” gazetasi). Jahon kubogi. Bugun uch nafar charm 

qo‘lqop ustalarimiz ringga chiqadi. (https://olamsport.com/uz/ news/119430). 

Ayni paytda, bu kabi qo‘llanishlarda milliylik va lingvomadaniy xususiyatlar ham 

sezilib turadi. 

Shunday qilib, sport – inson hayoti uchun g‘oyatda zarur ijtimoiy hodica va 

univercal tabiatga ega bo‘lgan jismoniy-madaniy fenomeni hicoblanadi. Har 

qanday til tizimida mavjud bo‘lgan sport leksikasi nafaqat o‘sha tilning, balki 

uning egasi bo‘lgan xalqning milliy mentalitetini, etnografiyasini, madaniy olamini 

o‘zida mujassam qiladi. Dunyo tilshunosligida sport leksikasini o‘rganishga jiddiy 

e’tibor qaratilayotganining sababi ham shu.  

Sport sohalarining olamshumul mazmunga ega bo‘layotgani tufayli 

tilshunoslik ilmida ham sportga oid leksik birliklarning, xususan terminologiyaning 

diaxronik va sinxronik planda o‘rganilishi hamda uning lingvomadaniy asosga 

qo‘yilishi yaxlit tizim holiga keltirilayotgani e’tiborga molikdir. 

Sport terminologik tizimining rivojanishi ilk atamalarning paydo bo‘lishi, 

ctandartlashtirish jarayoni va zamonaviy terminologiya bazalarining shakllanishi 

tarzida bosqichlarga bo‘linib tadqiq etilayotgani buning dalilidir. Sport 

kommunikativ munosabatlarining tobora umuminsoniy va umumjahoniy mazmun 

kasb etib borayotgani, uning alohida leksik qatlami va terminologik tizimi 

rivojlanib borayotgani uni har bir alohida til kesimida lingvistik tadqiq etishni 

taqozo etadi va bu vazifa o‘zbek tilshunosligida ham imkon qadar bajarilmoqda. 

Keyingi o‘n yilliklarda o‘zbek tili terminologik tizimida yangi-yangi 

tushunchalar va atamalar yuzaga keldi hamda tilimiz leksik tarkibida turg‘unlashdi. 

O‘z navbatida, ularning paydo bo‘lishida faol ishtirok etadigan lingvistik va 

ekstralingvistik, ichki va tashqi omillar tadqiqi ham kun tartibiga qo‘yildi. Sport va 

til o‘rtasidagi aloqaning kognitiv jihatlarini chuqur o‘rganish vazifa qilib 

belgilandi. eng ko‘p qo‘llaniladigan fe’l shakllari va ularning muayyan Sport 

http://www.sport.uz/
https://olamsport.com/uz/%20news/119430
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turlari yoki sharhlash ctrategiyalari bilan bog‘liqlik jihatlariga e’tibor qaratila 

boshlandi.  

O‘zbek ommaviy axborot vositalari, teleradiokommunikatsiyalarning jahon 

standartlariga muvofiqlashtirib borilayotgani, sport ko‘rsatuvlarini to‘g‘ridan-

to‘g‘ri transilyatsiya qilishning va sharhlashning  yo‘lga qo‘yilayotgani milliy 

mediaolamda ona tilimizning faol ishtirokini ham ta’minladi. Buning natijasida 

alohida o‘zbek milliy sport tili ham asta-sekinlik bilan shakllanib va rivojlanib 

bormoqda.  

Shuning uchun ham sportga oid o‘zbekcha matnlarni kompleks tahlil qilish, 

har bir sport leksemasining semantik maydonini atroflicha o‘rganish va bunda 

milliy psixologik hamda madaniy aspektlarni e’tiborga olish ham ilmiy-nazariy, 

ham amaliy ahamiyatga ega bo‘lmoqda. 

Dissertatsiyaning “Sport” semantik maydonidagi leksemalarning 

funktsional-stilistik xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi bobi to‘rt bo‘limdan 

iborat. Unda yagona “sport” semantik maydonida birlashgan leksemalar muloqot 

jarayonida xoslanishlarga yuz tutishi, muayyan bir funktsional uslub doirasida 

alohida stilistik belgilari bilan namoyon bo‘lishi tahlil qilingan. 

“So‘zlashuv uslubida sport leksemalari” deb nomlangan birinchi bo‘limda 

o‘zbekcha sportga oid matnlarning muayyan qismida so‘zlashuv uslubiga xos 

fonetik, leksik va grammatik xususiyatlar kuzatilishi, bu holatlar sport 

shinavandalarining qizg‘in og‘zaki va norasmiy bahs-munozaralari, sport 

sharhlovchilarining to‘g‘ridan-to‘g‘ri sport arenalaridan reportajlar olib borishi 

bilan bog‘liqligi haqida gap boradi. Sportchilarning yoki shinavandalarning 

ma’lum sport sohasi doirasida qo‘llaydigan jargonlari va laqablari mavjudligi, bu 

til birliklari ularning o‘zaro va murabbiylari bilan tezkor va faqat o‘zlari 

tushunadigan aloqani ta’minlashga xizmat qilishi ta’kidlanadi. 

Bo‘limda sport va jismoniy madaniyatga oid til birliklarining og‘zaki nutqda 

shu nutq talab va me’yorlariga bo‘ysunishi ko‘rsatib berilgan. Mustaqillikdan 

keyingi davrda jismoniy tarbiya va sport atamalariga o‘zbekona ruh berishga 

intilish tobora ortib borayotgan bo‘lsa-da, so‘zlashuv nutqida hamon quyidagi 

misollarni kuzatish mumkin: absolyut chempion – “mutlaq chempion”, sudya – 

“hakam”, sudyalik – “hakamlik”, baryer – “to‘siq”, girya – “qadoqtosh”, ippodrom 

– “otchopar”, massaj – “uqalash”, snayper – “mergan”, trenirovka – “mashq, 

mashq qilish, jismoniy mashq, mashg‘ulot”, finish – “marra” kabi. 

Sport sharhlovchilari tilida uchraydigan plaster to‘p tepish, fint qilib o‘tish, 

obvotka qilish, dlinniy pas, blijniy uchni yopish, odna kasaniya, maxfiy uprajnenie, 

pozitsonniy mashqlar, pozitsonniy hujum singari jumlalar ham o‘zini oqlamaydi va 

ularga o‘zbek tili me’yorining buzilishi deb qarash lozim. 

So‘zlashuv uslubi doirasida qo‘llaniladigan charm to‘p – “futbol koptogi”; 

charmto‘p ustasi – “futbolchi” singari o‘z so‘z va iboralari mavjud. Ustun kelmoq, 

qo‘li baland kelmoq, boy bermoq, jonli devor singari jumlalar ham so‘zlashuv 

uslubiga xos: Qizlar bellashuvida 64, yigitlar musobaqasida esa 54-umumta’ldim 

maktablari ustun kelishdi (“Urugut sadosi” gazetasi). O‘zaro kuch sinashuvlarda 

128-maktab engil atletikachilarining qo‘li baland kelib, 1-o‘rinni egalladilar. 2-

o‘rin 34, faxrli 3 va 4-o‘rinlar 35 va 56-maktablar o‘quvchilariga nasib etdi 
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(“Urgut sadosi” gazetasi). Bel’giyalik taekvondochi bilan kechgan bahsda so‘nggi 

soniyalarda g‘alaba qo‘ldan boy berildi. (Zarnews_uz.10.09.2024). Yaxshiyamki, 

futbolchilarimiz jonli devor hosil qilishdi (Radioreportajdan) kabi. 

Sportning karate turida qo‘llaniladigan oq belbog‘, ko‘k belbog‘, qizil belbog‘, 

qora belbog‘ singari metaforik birikmalarning yuzaga kelishiga ham ularning 

og‘zaki nutqda denotativ ma’noda qo‘llanilishi asos bo‘lgan.  Braziliyalik futbol 

afsonasi Pelega nisbatan qo‘llaniladigan futbol qiroli metaforasini o‘zbek futbol 

muxlislari so‘zlashuv nutqida Mirjalol Qosimovga nisbatan ham ishlatishadi. Agar 

o‘zbek futboli qiroli tarzida qo‘llanilsa u publitsistik yoki rasmiy uslubga ko‘chgan 

bo‘ladi. 

Matnda engmoq ma’nosida keladigan g‘olib chiqmoq, g‘alaba qozonmoq, 

raqibni mag‘lubiyatga uchratmoq, ustun chiqmoq, qo‘li baland kelmoq sinonimik 

qatoridagi iboralarda rasmiy va publitsistik uslublarga xoslanishlar mavjud. 

Ulardan  ustun chiqmoq/ustun kelmoq, qo‘li baland kelmoq og‘zaki nutqda ko‘p 

aytiladi. 

“Ilmiy uslubda sport leksemalari” deb nomlangan ikkinchi bo‘limda ilmiy 

manbalarda uchraydigan sportga oid leksemalar tahlil qilingan va bunda ilmiy 

matnlarning akademik, ilmiy-didaktik va ilmiy-ommabop xarakteri inobatga 

olingan. 

Akademik yo‘nalishda yozilgan monografiyalar, dissertatsiyalar va ilmiy-

texnikaviy adabiyotlarda ilmiy uslubga xos bo‘lgan sport tarixi, sport 

terminologiyasi, sport turlari, sportning milliy turlari, xalqaro sport maydoni, 

sport tili singari so‘z va birikmalardan tez-tez foydalaniladi. Ilmiy bayon uslubi 

uchun tipik bo‘lgan nutqiy oborotlar qo‘llanadi. Masalan: “Sport 

terminosistemasining ierarxik tarzda tashkil qilingan tuzilma sifatida faoliyat 

ko‘rsatishida sport terminlari elementlarining o‘zaro paradigmatik va sintagmatik 

munosabatda bo‘lishi language in absentia va language in praesentia tamoyillari 

asosida aniqlangan” (N.A.Ayaqulovning “Ingliz va o‘zbek tillarida sport 

terminlarining qiyosiy-tipologik tadqiqi” nomli filologiya fanlari bo‘yicha falsafa 

doktori (PhD) ilmiy jarajasini olish uchun yozilgan dissertatsiyasi 

avtoreferatidan,8). 

Ilmiy-didaktik yo‘nalishda yozilgan darslik, o‘quv va o‘quv-metodik 

qo‘llanmalarda tavsiya xarakteridagi so‘z va jumlalar qo‘llaniladi: “Talabalar 

mavzu yuzasidan o‘tiladigan laboratoriya mashg‘ulotlarida sport inshootlari va 

ularni uskunalar bilan jihozlanishni o‘rganadilar. Mavzuni o‘rganishda 

qo‘llaniladigan pedagogik texnologiya, sxema va plakatlardan foydalanadilar” 

(K.Yusupovning “Kurash xalqaro qoidalari, texnikasi va taktikasi” nomli o‘quv 

qo‘llanmasidan) kabi. 

Ilmiy-ommabop janrdagi nashrlarda ham ilmiy uslubga doir so‘z va jumlalar 

uchraydi: “Shu o‘rinda davlatimiz rahbari tashabbusi bilan o‘quvchi va talaba-

yoshlarni ommaviy ravishda jismoniy tarbiya hamda sportga jalb qilish maqsadida 

joriy etilgan uch bosqichli musobaqalar tizimiga ham alohida to‘xtab o‘tish lozim. 

Shuningdek, “Umid nihollari”, “Barkamol avlod”, “Universiada” o‘yinlarining 

an’anaviy tarzda o‘tazilib kelinayotgani farzandlarimizni sog‘lom kamolga 

yetkazish, iste’dodlarni aniqlash, ular mahoratini oshirish, shu orqali terma 
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jamoalarning zaxirasini shakllantirishda muhim omil bo‘lmoqda” (“Farzandlari 

sog‘lom yurt” maqolasidan. “Xalq so‘zi” gazetasi №206-son) kabi. 

“Sport” semantik maydonidagi ilmiy uslubga xos jihatlardan yana biri – bu 

sohada kitobiy va betaraf so‘zlarning to‘g‘ri ma’noda qo‘llanishi, oddiy so‘zlashuv 

va sheva elementlari yoki jargonlarning ishlatilmasligidir. Ilmiy matnlarda sportga 

oid tipik nutqiy iboralar, ilmiy terminlar va atamalar keng qo‘llanilib, fikrni aniq 

va tushunarli yetkazishga xizmat qiladi. Kirish bo‘laklar hamda fe’lning majhul 

nicbat shaklida berilishi matnning obyektiv va racmiy ko‘rinishini ta’minlaydi. 

“Publitsictik uslubda sport leksemalari” deb nomlangan uchinchi bo‘limda 

sportga oid muloqot shakllaridagi makon fenomeni universal yoki milliy 

madaniyatning bir qismi sifatida qaralishi; sport diskursining jurnalistlar, sport 

sharhlovchilari nutqlari, yoki bo‘lmasin, sportchilarning boshqa nutqiy 

ko‘rinishlari tahlil qilingan. 

Ma’lum bo‘ldiki, publitsistik uslubda ko‘plab atamalarning qo‘llanilishi 

ularning sport sohasida faoliyat turi va makoni sifatida ixtisoslashgani bilan 

bog‘liq: sharhlovchi, sport sharhlovchisi, sharhlovchi kabinasi, sharhlovchi 

konsoli singari. 

Sport leksemalarining yana bir qismi diskursda jozibadorlik va jarangdorlikka 

intilishdan paydo bo‘ladi. Leksemalarning metaforizatsiyalashuvi va perifrazaga 

yuz tutishi oqibatida sport musoqabaqalir o‘tadigan manzil egalarining mezbonlar, 

boshqa joydan kelib shu manzilda musobaqadan ishtirok etadiganlarning 

mehmonlar, raqiblarning to‘p kiritishiga moslashtirilgan joy va qurilmaning 

darvoza, vazifasi u erga to‘p kiritmaslik – ushlab qolishlik bo‘lgan o‘yinchining 

darvozabon, juda mashhur bo‘lib ketgan darvozabonning darvoza qiroli deb 

nomlanishlari ana shu intilish sababidandir. 

Publitsistik uslubga doir matnlarda ilk qo‘llanish paytida metaforik xarakterda 

va obrazliligi kuchli bo‘lgan sportga oid jumlalar vaqtlar o‘tib o‘z jozibadorligini 

yo‘qotishi tilning stilistik qonuniyatlariga mosdir. Masalan, Jamoadoshlari 

Nodirbek Yoqubboyev, Javohir Sindorov, Nodirbek Abdusattorovlar bilan 

birgalikda jahonning etakchi shaxmatchilariga qarshi dona surgan Jahongir 

g‘alabaga munosib hissa qo‘shdi (“Samarqand” gazetasi). Yugurish davomida 

121-maktab sportchisi Aziza Pardayeva o‘zidan hech kimni oldinga o‘tkazib 

yubormay marra chizig‘ini birinchi bo‘lib kesib o‘tdi va musobaqa g‘olibi bo‘ldi 

(“Urgut sadosi” gazetasi) gaplaridagi jamoadosh, jangga kirish, hujum harakatlari, 

o‘tkazib yubormoq kabi so‘z va jumlalar ana shu sababga ko‘ra stilistik 

bo‘yoqdorligini yo‘qotgan. 

Shuningdek, o‘zbek tili terminologik tizimiga sportga oid leksemalarning 

chetdan kirib kelishi sport turlarining mamlakatimizda ommalashishi bilan bog‘liq. 

Ammo jahon sportining ayrim turlari bo‘yicha reportajlar olib berilayotganda sport 

sharhlovchilari tilida qo‘llaniladigan ayrim so‘z va iboralar mavjudki, ularning 

ommalashishini vaqt ko‘rsatadi. Masalan, avtomobil sportiga tegishli bo‘lgan pit-

leyn, pit-stop, feyr-pley, peys-kar, poul-pozishn, paddok singari birliklar haqida shu 

fikrni aytish mumkin. Publitsistik uslub doirasida qaraladigan avtomobil sporti 

sohasida avtosport, avtomobil sporti, poyga, avtopoyga, avtokross, avtomobil 

poygasi, ko‘k bayroq, start maydoni singari til birliklari sport shinavandalari uchun 
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tushunarliligi ularning ommalashgani tasdig‘idir.  

Sportga oid matnlarning publitsictik uslubga xos jihatlari sport jurnalicti va 

sport sharhlovchilarining nutqi tarzida namoyon bo‘ladi. Sport sharhlovchisi real 

vaqtda, asosan og‘zaki shaklda ijod qiluvchi, axborotni ekspromt tarzda 

yetkazuvchi shaxsdir. Uning faoliyati “sharhlovchining kabinasi” yoki 

“sharhlovchining koncoli” ortida bo‘ladi va tomoshabinlarga ko‘rinmaydi. Sport 

jurnalicti sportga oid teleko‘rsatuv dacturlarida ekranda paydo bo‘lib, axborotni 

og‘zaki va yozma shaklda taqdim etadi. Ularining faoliyati va nutqida 

o‘xshashliklar mavjud: har ikkisi ham sharh va reportaj janrlarida ijod qilishadi. 

Axborotni ixcham va aniq tarzda ifodalaydi. Matnlar ko‘pincha sodda  va qisqa 

bo‘lib, murakkab iboralardan kam foydalaniladi. Fakt va dalillarni taqdim qilishda 

esa sport sohasiga xos maxsus terminlardan keng foydalaniladi. 

“Rasmiy uslubda sport leksemalari” deb nomlangan to‘rtinchi bo‘limda 

o‘zbek tili rasmiy uslubining o‘ziga xos xususiyatlari to‘g‘risida qisqacha 

mulohaza yuritilgandan so‘ng rasmiy matnlarda uchraydigan sport leksemalariga 

munosabat bildirilgan. 

Tahlillardan ma’lum bo‘ladiki, “sport” semantik maydonidagi so‘z va 

iboralarning rasmiy matnlarda uchrashi sport va jismoniy tarbiyaga oid qonunlar, 

hukumat qarorlari, vazirliklar buyruqlari, turli mazmundagi nizomlar kabi rasmiy 

hujjatlar bilan bog‘liq. 

Sportga oid eng muhim hujjat – «Jismoniy tarbiya va sport to‘g‘risida»gi 

O‘zbekiston Respublikasi Qonuni (4.09.2015) tahliliga asoslanib aytamizki, rasmiy 

uslubda shakllantirilgan matnlarda “sport” semantik maydoniga daxldor bo‘lgan til 

birliklari qo‘llanilishini quyidagicha guruhlash mumkin: 

ommabop so‘z va jumlalar: aholini sog‘lomlashtirish, jismoniy reabilitatsiya, 

jismoniy rivojlanish, jismoniy tayyorgarlik, jismoniy tarbiya, jismoniy tarbiya va 

sport, jismoniy tarbiya va sport sohasi, jismoniy tarbiya yoki sport tadbiri 

tashkilotchisi, jismoniy tarbiya-sog‘lomlashtirish inshooti, jismoniy tarbiyalash, 

sport, ommaviy sport, sog‘lom turmush tarzi, sport inshooti, sport musobaqasi, 

sport tadbirlari, sport turi, milliy sport turlari va xalq o‘yinlari, sport terma 

jamoalari, sportchi, sport jihozi, anjomi va sport kiyim-boshi kabi. 

maxsus so‘z va jumlalar: jismoniy tarbiya-sog‘lomlashtirish mashg‘ulotlari, 

jismoniy tarbiya va sport sohasidagi xalqaro hamkorlik, ommaviy jismoniy tarbiya 

tadbirlari, professional sport, sport bo‘yicha agent, sport turining tarmog‘i, sport 

federatsiyasi, sport hakami, sportning texnik va amaliy turlari, sportning harbiy-

amaliy turlari, sportchining sport diskvalifikatsiyasi, trener, O‘zbekiston olimpiya 

harakati. O‘zbekiston Milliy olimpiya qo‘mitasi, O‘zbekiston Respublikasining 

sport terma jamoalari, havaskorlik sporti singari; 

faqat rasmiy uslubga xos bo‘lgan so‘z va jumlalar: jismoniy tarbiya va sport 

sohasidagi yakka tartibdagi tadbirkorlik, jismoniy tarbiya va sport subyektlari, 

jismoniy tarbiya va sport to‘g‘risidagi qonunchilik, jismoniy tarbiya va sportni 

moliyalashtirish, jismoniy tarbiya yoki sport tadbirlarining tibbiy ta’minoti, 

jismoniy tarbiya-sport tashkilotlari, sport pasporti, sportda dopingning oldini olish 

va unga qarshi kurashish, sportchining huquq va majburiyatlari kabi. 

O‘zbekistonda jismoniy madaniyat va sportni rivojlantirishga qaratilgan har 
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bir hujjat turi ikkinchisidan mazmunan va ma’lum darajada til va uslub jihatdan 

farqlanishiga qaramasdan, ularda mana shu uch yo‘nalish saqlanib qoladi. 

Shuningdek, shohsupaga ko‘tarilmoq, o‘zbek sporti uchun chinakam oltin 

kun, sportga muhabbat, burchak zarbasini ijro etmoq, futbol spektakli qo‘ymoq, 

yulduz, Husanov Rodrigoga qarshi, peshqadamlikni tortib olmoq, medalini naqd 

qilmoq, boks afsonasi Muhammad Ali, boks oqshomi, boks afsonasi Rufat Risqiev 

singari so‘z va jumlalarning sportga oid matnlarda qo‘llanishida badiiy uslubga xos 

bo‘lgan obrazlilikni, metaforizatsiya, metonimizatsiya, personifikatsiya kabi 

tasviriy vositalarning samarali qo‘llanishi kuzatiladi.  

Ushbu bo‘limda yana “sport” semantik maydonidagi leksemalarning  

funktsional-stilistik tadqiqi ularning mikromaydonlararo taqsimoti – shaxs 

(sportchi, tennischi, murabbiy, hakam, trener, muxlic); narsa-buyum (turniket, 

to‘p, chavgon, raketka, kamon, rapira, qilich, shamshir); joy (sport maktabi, sport 

qo‘mitasi, sport maydoni); jarayon (uchrashuv, bellashuv, uloqtiruv, burilish, 

irg‘itish, payt poylash, cakrash, canchish, tezlatish, emaklash, yugurish, qaytarish, 

qalqish, quvish, quvlash) nomlarini ifodalovchi cubmikromaydonlarni o‘z ichiga 

olishi va bu izlanishlar  ularning sport amaliyotidagi qo‘llanilishini chuqur 

o‘rganish bilan bog‘liqligi ta’kidlangan. 

Dissertatsiyaning “Badiiy uslubda sportga oid leksemalar va frazemalar 

qo‘llanishining emotsional-ekspressiv jihatlari” deb nomlangan uchinchi bobi 

to‘rt bo‘limdan iborat. 

“Xalq dostonlarida sport leksemalari” deb nomlangan birinchi bo‘limda 

o‘zbek xalq dostonlari matnida uchraydigan sport leksemalari tahlil qilingan. 

Ma’lumki, o‘zbek xalqi qadimdan Markaziy Osiyo hududida qozoq, qirg‘iz, 

turkman, tojik, uyg‘ur va boshqa xalqlar bilan yaqin aloqadorlikda hayot kechirib 

kelgan. Ularning ijtimoiy turmush madaniyati bir-biriga mushtarak bo‘lib, urf-

odatlari, marosimlari ham uyg‘unlashib ketganligidan milliy sport o‘yinlarida ham 

yaqinlik mavjud. Masalan, ko‘pkari-uloq, poyga, ot ustida kurashish, kurash kabi 

o‘yinlar hududda keng tarqalgan. 

“Alpomish”, “Go‘ro‘g‘li”, “Kuntug‘mish”, “Qirq qiz”, “Tohir va Zuhra” va 

boshqa o‘nlab xalq og‘zaki ijodi namunalari sabab xalq o‘yinlarining nomlari 

saqlanib qolgan va bizgacha etib kelgan.  

Bu badiiy san’at asarlari orasida “Alpomish” dostoni nafaqat badiiy 

xususiyati, balki lingvoetnografik ma’lumotlarga boyligi bilan ham alohida o‘rin 

tutadi15. 

“Alpomish” dostonida kurash tushish, yoy va ot sportiga oid: kurash, kurash 

qilmoq, yoy tortmoq, yoyandoz, ko‘pkari, mergan, merganlik, merganchilik, poyga, 

alp, polvon, sovrin, solim, uloq, chavandoz leksemalari uchraydi. Masalan: Ul 

alplar qanday alp: yoyandoz, mergan alp, har qaysisi to‘qson botmon temirdan 

sovut kiygan, har kuniga to‘qson shirbozning etini ta’til qilgan, bosh-boshiga har 

qaysisi podshohlikdan har oyda besh yuz so‘m moyana olgan xo‘b birlanchi zo‘r 

polvondir kabi. 

 
15 Турсунов С. Лексические особенности дастана «Алпамыш»: Автореф.дис. … канд. филол.наук. – 

Ташкент, 1990. –19 с.; Жабборов Э. Ўзбек халқ ўйинлари лексикаси (Жанубий Ўзбекистон материаллари 

асосида): Филол. фан. номз.... дисс. автореф. – Тошкент, 1998. – 24 б. 
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Birgina poyga so‘zining doston matnida 54 marta qo‘llanilganligi ot 

sportining xalqimiz tarixida qanchalik rivojlanganligi va ommalashib ketganligidan 

dalolat beradi. Masalan: Boboxondan poyga qilib o‘zdirsa, Oti ildam 

boybachchaga tegaman. 

Ulug‘ baxshi Fozil Yo‘ldoshning kognitiv olamida ushbu so‘zning nafaqat 

qo‘llanish, balki ma’no ko‘lamining ham favqulodda kengayib borganligi 

kuzatiladi. Masalan:Poygachilar har kuniga ot sovutib, yolg‘on poyga qo‘yib 

keladi. Boychibor otlarning changini ko‘rmay qoladi. – «O‘yinda o‘zgan chinda 

o‘zadi» degan gap bor, hazil poygada otning changini ko‘rmay qoladi. Chin poyga 

bo‘lgan so‘ng qanday keladi? – deb qalmoqlar bog‘onag‘a ko‘r bo‘lgan sinchiga 

izza beradi. Doston matnidan poyganing chin, yolg‘on, hazil tarzida 

farqlanganligini ko‘ramiz. 

Gap tarkibidagi yolg‘on va hazil poyga ni hozirgi tilimizdagi “mashg‘ulot” 

ma’nosida, chin poyga ni esa “haqiqiy musobaqa, bellashuv” ma’nosida 

tushunishimiz to‘g‘ri bo‘ladi. Poyga so‘zi qilmoq, bo‘lmoq, qo‘ymoq fe’llari bilan 

birikkanda ma’noda farqlanishlar yuz bergan: poyga qilmoq – “ot sportidagi 

umumiy jarayonning nomi”: O‘zbakning qizining aytgan so‘zi shul bo‘ldi: “Poyga 

qilaman, otini o‘zdirganga tegaman; kurashda alplarning barini yiqqanga 

tegaman; yoy tortishsa, yoyi sinmay qolganga tegaman; ming qadimdan tanga-

pulni urgan qirag‘ay merganga tegaman”, – dedi. 

Poyga bo‘lmoq jumlasi ikki ma’noda kelgan: 1. Umuman jarayonning amalga 

oshishi: Bu so‘zni eshitib, Ko‘kaldosh alp aytdi: – O‘zbakning qizining ko‘ngli 

menda, poyga bo‘lsa, o‘zib kelmoq Ko‘kdo‘nonning tani. 2. Barchinga nisbatan 

qo‘llanganda g‘oyatda kuchli poetik vositaga aylangan: Otlarni tobla, xo‘b 

parvarish qilib qara, manglaylarini sila, o‘zbakning qizi poyga bo‘ladi, nasib 

etgan oladi. Boysarining qizi poyga bo‘libdi, Bizning yurtga shuytib xabar kelibdi. 

U zamonlarda ham musobaqalarda, jumladan ot poygasida o‘rtaga sovrin 

qo‘yilgan. Orini, nomusini poygaga sovrin qilib tikkan Barchinning harakati 

“poyga bo‘lmoq” iborasi zimmasiga yuklatilgani baxshi badiiy mahoratining 

tasdig‘idir. 

Poyga so‘zidan poygachi, poygaboshi, poyganing oldini olmoq kabi so‘z va 

iboralari yasalgan: Poygachilar har kuniga ot sovutib, yolg‘on poyga qo‘yib 

keladi. Qorajon bizning ishimizni qipti, o‘zbakning oti poyganing oldini opti. 

Qorajon qo‘loq solmay ketdi, xonning Chibor oti poyga boshi bo‘lib, oldiga o‘tdi. 

Gaplarda poygachi – “musobaqada bevosita ishtirok etuvchi”ning nomi, poyganing 

oldini olmoq – “musobaqa g‘olibi”, poygaboshi – “poygada eng oldinda 

borayotgan poygachi” ma’nolarini anglatgan. Dostonda qo‘llangan Qalmoqning 

yurtidan Barchinning poygasiga yig‘ilgan ot to‘rt yuz to‘qson to‘qqiz ot bo‘ldi 

gapidagi Barchinning poygasi metonimiya qoidalariga amal qilingan g‘oyatda 

xalqona jumladir. Shu tarzda “Alpomish”dagi poyga so‘zida milliy qadriyatlarimiz 

timsolini ko‘ramiz. 

“Sport”  semantik maydonidagi pahlavonlik, jacurlik, merganlik, 

chavondozlik kabi so‘z va iboralarning “Alpomish” dostoni misolidagi tahlili 

ularning xalqimiz orasida lingvomadaniy meros sifatida juda qadimiy ekanligini 

tasdiqlaydi.  
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Ma’lum bo‘ladiki, semantik transformatsiya – so‘zlardagi ma’no ko‘chishi, 

uning oqibatida tilda polisemantik so‘zlarning paydo bo‘lishi va shu tarzda leksik 

birlik semantik maydonining kengayishi sport leksemalariga ham xos xususiyatdir. 

O‘zbek xalq og‘zaki ijodida, xususan dostonlar tilida saqlanib qolgan va hozirgi 

tilimizda ham faol qo‘llanib kelayotgan xalqimiz o‘g‘lonlarining mardligi va 

bahodirligi timsoliga aylangan sport o‘yinlarining kurash, ko‘pkari, poyga, polvon 

kabi yuzlab leksik namunalari buning dalilidir.  

“Xalq maqollarida sport leksemalari” deb nomlangan ikkinchi bo‘limda 

“sport” semantik maydonida barqarorlashgan leksik birliklarning o‘zbek xalq 

maqollari semantik-stilistik ma’nolariga ta’siri masalalari tahlil qilingan.  

Maqollar tarkibida bir qadar barqarorlashgan leksemalar sifatida kurash va 

maydon elementlarini ko‘rsatish mumkin.  

Sportning mumtoz turi sifatida o‘zbek xalqining ijtimoiy faoliyatidan 

mustahkam o‘rin olgan kurash so‘zi allaqachon atamalik doirasidan chiqib 

ulgurgan va keng ma’noda biron-bir maqsadga erishish yo‘lidagi harakatni 

anglatadi. Ammo maqollar tarkibida u asosan o‘zining ibtidoiy ma’nosini – 

atamalilik xususiyatini saqlab qolgan.  

Maqollar tarkibida kurash leksimasi ko‘pincha mardlik so‘zi bilan yonma-yon 

yurishi kuzatiladi: Do‘st kulfatda sinalar, mard – kurashda; Mard – kurashda, 

do‘st – tashvishda, Dono g‘azabda sinalar kabi. Demak, kurashishning 

shartlaridan birini mardlik deb tushunish to‘g‘ri bo‘ladi. Hatto Kurashda otangni 

ayama maqoli mazmunida ham mardlik, tantilik yotadi. Kurash qurbonsiz bo‘lmas 

maqoli mazmunida esa mardlik, mag‘lubiyatni tan olish ottenkasi bor. Shuningdek, 

Yiqilgan kurashga to‘ymas. Yutqazgan o‘yinga to‘ymas, Yiqilgan – kurashga 

maqollari mazmunida ham mardlikka da’vat qilish yotadi16. 

Mardlikning namoyon bo‘lishidagi makon – “maydon” ham maqollar matnida 

kurash arenasi sifatida ishtirok etadi. Inson fenomenida ulug‘lanadigan jasorat 

sifati ana shu triada-uchlik: mard→maydon←kurash doirasida namoyon bo‘ladi: 

Mard maydonda sinaladi. Mard maydonda bilinar, Mard kuchini maydonda ko‘r 

kabi. Metonimik xarakterda shakllangan ushbu maqollarda kurash so‘zi ham 

botinan ishtirok etayotgan bo‘ladi. 

Ushbu maqollar yaxlit holida nafaqat publitsistik, balki boshqa turdagi 

matnlarda ham metaforizatsiyaga yuz tutganda ekspressiv  tasviriy ifoda sifatida 

qimmatga ega bo‘ladi. 

Sport jurnalistikasida faol qo‘llaniladigan Sport – sog‘lik garovi, G‘alaba 

qozonish uchun avval yutqazishni o‘rganish kerak singari iboralar aforizm 

darajasiga etgan. 

Demak, o‘zbek xalq maqollarining muntazam boyib borishida til tizimidagi 

boshqa lingvistik birliklar qatorida sport leksemalari ham muayyan o‘rin tutadi. 

Sportga oid maqol va matallar milliy va umuminconiy qadriyatlarning 

lingvomadaniy ko‘rinishi sifatida ahamiyat kasb etadi. 

 
16 Ўзбек халқ мақоллари, 2 томлик. Биринчи том. Масъул муҳаррирлар: Т.Мирзаев, Б.Саримсоқов. – 

Тошкент: “Фан”, 1987. – 368 б.; Ўзбек халқ мақоллари. Тузувчилар: Т.Мирзаев, А.Мусақулов, Б.Саримсоқов. 

–Тошкент: “Шарқ”, 2003; Сўздан сўзнинг фарқи бор. – Тошкент: «Шарқ» нашриёт-матбаа аксиядорлик 

компанияси Бош таҳририяти, 2005. 
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“Alisher Navoiy asarlarida sport leksemalarining qo‘llanilishi” deb 

nomlangan uchinchi bo‘limda Alisher Navoiy asarlari nafaqat qadimgi milliy 

o‘yinlar haqida ma’lumot olishi mumkin bo‘lgan manbagina emas, balki jismoniy 

madaniyat va sport terminologiyasining obrazli tasvir yaratishdagi yuksak 

namunasi sifatida ham g‘oyatda qimmatli ekanligi ta’kidlangan17. 

Ulug‘ mutafakkirning "Xamsa", "Mahbub ul-qulub" va "Lison ut-tayr" va 

boshqa qator asarlarida xalq o‘yinlariga munosabat bildirilgan holatlar ko‘p. Atoqli 

navoiyshunos olim A.Hayitmetovning guvohlik berishicha, Navoiy asarlarida 

uchraydigan sport atamalari, birinchidan, badiiy-estetik maqsad uchun qo‘llanilgan 

bo‘lsa, ikkinchidan muayyan sport turlariga tavsif berilgan, musobaqa 

ishtirokchilarining ichki va tashqi qiyofasi hamda jarayon bilan bog‘liq lavhalar 

chizilgan18. 

Masalan, “Farhod va Shirin” dostonida Farhodning bolalik chog‘larida 

sportga qiziqqanligi, harbiy mashqlar bilan shug‘ullanganligi, Navoiy kuch sinash 

bilan bog‘liq sport turlariga “zo‘ri” atamasini, sportning murakkab, jasorat 

ko‘rsatish bilan bog‘liq qiyin turlarida “dilovarlig‘” degan atama ishlatilganligi 

aytiladi: 

Ulum avroqi chun bir-bir yopildi,  

Dilovarlig‘ silohi mayli qildi kabi. 

Shuningdek, ulug‘ shoir o‘z asarlarida badantarbiyani ilmi badan – badan ilmi 

yoki ko‘ngil tarbiyasi deb atagan, go‘y (chavgon o‘yinida o‘ynaladigan to‘p), 

silahsho‘rlik (harbiy mashqlar) atamalarini qo‘llagan, shatranj, tiyrandoz, 

chavandozlik, nayzabozlik, chavgon, qovoq, kurash, qilichbozlik kabi qadimiy 

xalq o‘yinlarini o‘zining lirik va epik asarlarida tasvirlagan19. Ayni paytda, inson 

ma’naviyati doirasida badan ilmiga va sportchining axloqiga ham ahamiyat 

berilishi lozimligiga e’tiborni qaratgan. 

Navoiyning lirik she’rlarida go‘y va chavgon (ot to‘pi) o‘yini, ular bilan 

bog‘liq atamalar ko‘p tilga olinadi: Ot chopib maydonda, chavgon o‘ynadi, Xalq 

boshin go‘y etib jon o‘ynadi (“Lison ut-tayr”); chavgon so‘zidan chavgonchi shaxs 

oti yasagan: Mansabda andoqki, qo‘rchi va suvchi va xizonachi va kerak – 

yarog‘chi va chavgonchi... yo‘sunlug‘ ko‘ptur (“Muhokamat ul-lug‘atayn”).20 

Shuningdek, shoir asarlarida kamon, kamongarlik, kamonkash, kamonxona 

hamda kurashga tushuvchi pahlavonning laqabi sifatida go‘shtigir so‘zi 

qo‘llangan: Mavlono Boqiy... kamongarlikka mashhur (“Majolis un-nafois”). 

Muhammad Pahlavon go‘shtigirkim, go‘shti fani bovujudi ulkim, aning andoq haq 

va mulkidur (“Majolis un-nafois”). 

Navoiy zamonida shaxmat shatranj deyilgan. Shoir asarlari matnida uning 

 
17 Ҳайитметов А. От чопиб, майдонда чавгон ўйнади. Истиқлол даври ўзбек навоийшунослиги. Ўттиз 

жилдлик. Иккинчи жилд. – Тошкент: “Tamaddun”, 2021. – Б.67-71; Қаюмов А.Р. От ва туя билан боғлиқ 

анъанавий этноспорт ўйинлари ва унинг этно ва этнотуризмни ривожлантиришдаги ўрни. “Бойсун баҳори” 

халқаро фестивали: туризм салоҳияти. Илмий-амалий анжуман. – Тошкент: “Yoch avlod matbaa”, 2022, – 

Б.86-91; Носир Муҳаммад. Навоий ва шатранж. “Ёшлик” журнали, 2016 йил, 1-сон, 10.07.2019. Ziyouz.uz. 
18 Ҳайитметов А. Юқоридаги мақола. 
19 Қаюмов А.Р. Юқоридаги мақола, – Б.8. 
20 Замонавий чавгон ўйини ҳозирги пайтда кўплаб давлатларда «поло» деб аталади. Бугунги кунда 

Ўзбекистонда ҳам замонавий "човгон" – "поло" ўйини кириб келган ва ҳаттоки, "Поло" федерацияси ҳам 

фаолият юритмокда. (Қаранг: Қаюмов А.Р. Юқоридаги мақола, – Б.89-90). 

https://ziyouz.uz/ilm-va-fan/adabiyot/nosir-muhammad-navoiy-va-shatranj/
https://ziyouz.uz/author/davronbek/
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shatranj, shatranj oti (shaxmat donalaridan ot, asp), shatranj xonasi, shatranji 

kabir va sag‘ir (katta va kichik shatranj o‘yinlari), shatranji hozirona va g‘oyibona 

(raqib bilan yuzma-yuz yoki uzoq masofada turib shaxmat o‘ynash) singari so‘z va 

birikmalar qo‘llanilgan. Mavlono Fazlulloh... Shatranji hozirona va g‘oyibona, 

balki sag‘ir va kabirni bilur (“Majolis un-nafois). 

A.Hayitmetov quyidagilarni qayd etgan edi: “Navoiy asarlarida eng ko‘p 

eslangan sport o‘yinlaridan biri shatranjdir. To‘g‘rilik haqida gap borganda, ko‘p 

vaqt shoir shatranjdagi ruhni, egrilik to‘g‘risida gap borganda esa farzinni eslaydi... 

Navoiyning o‘zi ham shatranjga juda qiziqqan va yaxshi o‘ynagan. Navoiy 

jamiyatda tartib tinchlik, totuvlik, adolat o‘rnatish, ayni vaqtda insoniyatning aqliy 

va jismoniy jihatdan chiniqishi uchun ham kurash olib borgan”.21 

Shoirning “G‘aroyib us-sig‘ar” asarida quyidagi misralarni uchratamiz: 

Shah yonin farzin kibi kajlar maqom etmish, ne tong, 

Rostravlar arsadin gar tutsalar ruxdek qiroq. 

Ya’ni: shohning yonida farzin kabi egri yo‘lga yuruvchilar turarkan, Ruxdek 

to‘g‘ri yuruvchilar hamisha taxtaning chetida qolsa ajab emas. Shatranj qoidasiga 

ko‘ra farzin shoh yonida (o‘sha davrda u faqat egri chiziq bo‘ylab yura olgan), 

faqat to‘g‘riga yura oladigan rux esa taxtaning eng chekkasiga joylashtiriladi. 

Shaxmat donalarilarning bunday joylashuvini hayotga qiyoslagan shoir egrilarni 

yuksaklikka ko‘targan va oqillarni, to‘g‘rilarni chetga surgan jamiyatni fosh 

etadi22. 

Darhaqiqat, Alisher Navoiy asarlari matnida qo‘llanilgan va yuksak badiiy 

obrazlar yaratishda ishtirok etgan  jismoniy madaniyat va sportga oid so‘z va 

iboralar lingvomadaniy merosimiz ildizlari naqadar chuqur ketganlagidan dalolat 

berib turadi. 

“Zamonaviy badiiy adabiyot matnlarida sport leksemalari” deb nomlangan 

to‘rtinchi bo‘limda badiiy matnlarda uchraydigan sportga oid leksemalarning 

lingvomadaniy jihatlariga e’tibor qaratilgan va tahlilda O‘zbekiston xalq 

yozuvchisi Tog‘ay Murodning “Yulduzlar mangu yonadi” asari asos qilib olingan.  

Asar o‘zbek qishloqlarida yashaydigan oddiy, mard va oriyatli insonlar 

hayotini aks ettirishga bag‘ishlanganligi, voqelarning g‘oyatda tabiiy va xalqona 

ruhda aks ettirilganligi bilan xarakterlanadi.  

Uning bosh qahramoni Bo‘ri polvon nihoyatda samimiy va halol odam, 

kurash tushishi bilan katta hududda mashhur bo‘lgan atoqli polvon. Ana shu 

betakror obrazning badiiy qiyofasi yaratilishi jarayonida sportning kurash turi bilan 

bog‘liq ko‘plab atamalardan foydalanilgan, o‘zbek xalq o‘yinlari tilga olingan. Bu 

atamalarning har biri xalqona ruh va lingvomadaniy mazmunga egaligi bilan asar 

tilida alohida ajralib turadi. 

Asarda bevosita yoki bilvosita sportga aloqador bo‘lgan yong‘oq, oshiq, 

shumshak, quloqcho‘zma, do‘l, g‘irboydi, chillak, zuvillatar, gir, yashinmachoq, 

oqsuyak, moyak urishtirish o‘yinlarning nomlari keltirilgan: Bolalar to‘da-to‘da 

bo‘lib, yong‘oq, oshiq, shumshak, quloqcho‘zma o‘ynadi. Do‘l, g‘irboydi, 

chillak, zuvillatar o‘ynadi..; Bolalar har tarafga sochilib yashirindi. Girda qolgani 
 

21 Ҳайитметов А. Юқоридаги мақола, – Б.70-71. 
22 Носир Муҳаммад. Навоий ва шатранж . “Ёшлик” журнали, 2016 йил, 1-сон 10.07.2019. Ziyouz.uz. 

https://ziyouz.uz/ilm-va-fan/adabiyot/nosir-muhammad-navoiy-va-shatranj/
https://ziyouz.uz/author/davronbek/
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ularni izladi. Girdanda ogoh bo‘ldi. Kimda-kim uning ko‘zini shamg‘alat qilib, 

epchillik bilan girga chopib kirsa, shu g‘olib sanaladi; endi qo‘lga tushgan bola 

girda qoldi. Bolalarni izladi. Bu, yashinmachoq o‘yini bo‘ldi kabi. 

Xalq o‘yinlaridan yana biri ko‘pkari tilga olingan: – Odamlar, Oqjarda 

ko‘pkari bo‘ladi! – dedi Nabi oqsoqol. – Ana, uloqni olib ketdi! Xohlaganlar 

borsin! Bu sport turining ko‘pchilikka ma’lum bo‘lmagan piyoda ko‘pkari, piyoda 

poyga singari turlari esga olinadi: eslaringda bo‘lsin, kechasi olish bo‘ladi, ertaga 

yana ko‘pkari! Piyoda ko‘pkarisida bor! ertaga piyoda poygayam bo‘ladi, ha! 

Asar matnidagi sportga oid atamalarning asosiy qismi uning kurash turiga 

tegishliligidan “kurash” so‘zi 26 marta qo‘llangan. Ammo so‘z bir qadar rasmiy 

ottenkaga ega bo‘lganligidan uning o‘rnida xalq ifoda uslubiga nihoyatda yaqin 

bo‘lgan “olish” so‘zidan samarali foydalanilgan. U 125 marta qo‘llangan. Mana bu 

Bo‘ri polvon o‘shanda umrida birinchi bor farg‘onacha kurash ko‘rdi. 

Vodiyliklar olishni kurash, dedi gaplarida “kurash”ning rasmiyligiyu, “olish”ning 

xalqchilligiga ishora bor. 

Kurash tushadigan kishi xalq orasida ulug‘lanib, “polvon” deyilgan. 

Sportning boshqa turlari ishtirokchilariga nisbatan keyin qo‘llanilgan. Asar 

matnida uning 948 marta qo‘llanilganligi nihoyatda ommalashganidan, xalqning 

qalbida ijobiy qahramon sifatida chuqur joy olganidan dalolat beradi: Bo‘ri polvon 

qo‘llarini ko‘tarib, davrani aylanib chopdi. 

Bo‘ri polvon hammaga “polvon” deb murojaat qilishni xush ko‘radi: Bo‘ri 

polvon atayin shu bolani etaklab keldi. – Otingiz nimaydi, polvon? – dedi. – 

Shukuy! – e, yashang, Shukur polvon! Bolalar, manovi Shukur polvon bilan 

olishadigan mard bo‘lsa o‘rtaga chiqsin! deganida esa yosh bolaga nisbatan 

erkalash ottenkasini bergan so‘z matnda stilistik jihatdan samarali qo‘llangan. 

Darhaqiqat, “kurash” va “olish” so‘zlari Negaki, Bo‘ri polvon faqat zafar 

qozonish uchun olishadi! Faqat, faqat g‘alaba uchun kurashilsa, g‘alabaga etish 

juda-juda mushkul bo‘ladi! gaplarida o‘zaro sinonim bo‘lsa-da, Or-nomus uchun 

kurash bolalikdan boshlanadi! Maksim polvon sambo kurashi bo‘yicha sport 

ustasi ekani chin bo‘ldi singari holatlarda ularning biri o‘rnida ikkinchisini qo‘llab 

bo‘lmaydi. 

Asar Tog‘ay Murodning yuksak badiiy mahorati va betakror ifoda uslubini 

ko‘rsata olgani bilan birgalikda kurash jarayonidagi holatlar, kurashish usullari 

anglatadigan olishmoq, halol olishmoq, yotibotar, cho‘nqayma, cho‘nqayma 

usulini qo‘llamoq, cho‘nqaymaga olmoq, chil, chil bermoq, chil urmoq, ichidan 

chil solmoq, qo‘l chil, tuya chil, it chil, it yiqilish, o‘ngiga olmoq, o‘ngiga kelmoq, 

orqaga qayirib urmoq, elkasidan oshirib urmoq, yag‘ringa olmoq, ko‘kragi bilan 

tushmoq, chalqayramon tashlamoq, ko‘kragini berib olishmoq, qo‘shqo‘llab 

ushlamoq, yonbosh, yonbosh yiqilmoq, yonboshga olmoq, oyog‘ini to‘g‘onoq qilib 

to‘shamoq, sermab yubormoq, to‘lg‘ab urmoq, o‘ngi yag‘ringa olmoq, chap 

yag‘riga olmoq; “yiqilmoq” ma’nosini beradigan oyog‘i osmondan kelmoq, yelkasi 

yer ko‘rmoq, osmon to‘la yulduz bo‘lmoq, yelkasi yerga tegmoq; “yiqitmoq” ni 

anglatadigan yag‘rinidan oshirib tashlamoq; kurashish jarayonini baholaydigan 

halol, g‘irrom, bekor; kurashdagi an’analarni eslatadigan tovoq qo‘yish, tovoq 

tashlash, tovoq ko‘tarish; g‘olib kurashchiga beriladigan mukofot va 
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rag‘batlantirishni anglatadigan zot, sovrin, kurash tushadigan maydon ma’nosini 

beradigan davra, qur (qir), shuningdek, sport, sportchi, sport masteri, sport ustasi, 

master sport, sambo, sektsiya singari zamonaviy terminlardan foydalanilganligi 

bilan “sport” semantik maydoni tahlili uchun noyob manba vazifasini o‘taydi. 

Matndagi Ismoil polvon yulduz sanadi!.. Regardan O‘tan polvon degan 

chiqib, Surxondaryoning suyangan tog‘larigacha terib tashladi! gaplarida 

“yiqilmoq”ning yulduz sanamoq, “yiqitmoq”ning terib tashlamoq tarzida 

ifodalanishi asar lingvopoetikasi tizimidagi nodir namunalardir. 

Dissertatsiyaning “O‘zbek tili milliy korpusida sportga oid funktsional-

stilistik farqlanuvchi leksemalar bazasini yaratish” deb nomlangan to‘rtinchi 

bobi to‘rt bo‘limdan iborat bo‘lib, unda korpus turlari, xususiyatlari va sportga oid 

leksemalar bazasini yaratish metodologiyasi hamda razmetkalash usullari; sportga 

oid matnlarini milliy korpusda aks ettirishning ilmiy-amaliy ahamiyati va 

teglashning lingvistik ta’minoti; “sport” semantik maydonidagi leksemalarning 

leksikografik, grammatik tahlili va morfologik razmetkalash masalasi; korpusda 

sportga oid matnlarini semantik annotatsiyalash masalasi ko‘rib chiqilgan. 

 “Korpus turlari, xususiyatlari va sportga oid leksemalar bazasini yaratish 

metodologiyasi hamda razmetkalash usullari” deb nomlangan birinchi bo‘limda  

tabiiy tilni qayta ishlash (NLP/TTL) texnologiyalari taraqqiyoti zamonaviy 

lingvistik tadqiqotlarda til korpusining ahamiyatini yanada oshirishi ta’kidlangan. 

Korpuslar tilning real qo‘llanishiga asoslangan empirik manba bo‘lib, ular leksik-

semantik, grammatik hamda funktsional-stilistik xususiyatlarni obyektiv o‘rganish 

imkonini beradi. Ushbu bo‘limda o‘zbek tili milliy korpusi tarkibida “sport” 

semantik maydoni uchun ixtisoslashgan korpus yaratishning nazariy asoslari, 

ma’lumot manbalari, korpus shakllantirish talablari va semantik-funktsional 

teglash metodlari yoritilgan. 

Til korpusi – bu elektron formatda berilgan, ma’lum maqsadga yo‘naltirilgan 

katta hajmdagi tabiiy til materiallarining to‘plami bo‘lib, NLP tizimlarida 

mashinalarni o‘qitish, statistik tahlil, matn tasnifi, tarjima modellarini yaratish kabi 

jarayonlarning asosi hisoblanadi. Korpuslar gazeta, badiiy matnlar, ilmiy-texnik 

hujjatlar, radio va televidenie nutqi, onlayn nashrlar kabi manbalardan tarkib 

topishi mumkin. Ular til birliklari qo‘llanishini, ayniqsa ma’lum bir sohadagi til 

vositalarining (masalan, sport diskursi) funktsional-stilistik farqlanishini tahlil 

qilish imkonini beradi. Korpusga qo‘yiladigan asosiy talablar – hajmning etarliligi, 

matnlarning tabiiyligi, reprezentativligi, metama’lumotlarning to‘liqligi va 

zamonaviyligi. “Sport” korpusi uchun bu talablar matnlarning turli uslubiy 

qatlamlardan olinishi, yangi sport terminlari (kiber sport, VAR, reyting 

tizimlari)ning aks ettirilishi hamda barcha asosiy sport yo‘nalishlari bo‘yicha janr 

va mavzu xilma-xilligini ta’minlash orqali amalga oshiriladi. Mavzuviy tarkib 

sport inshootlari, sport turlari, musobaqa jarayoni, sportchi faoliyati, mashqlar, 

anjomlar kabi guruhlarga bo‘linadi. Har bir kategoriya o‘z funktsional-uslubiy 

xususiyatlariga ega bo‘lib, korpusning mavzuviy reprezentativligini ta’minlaydi. 

Ixtisoslashgan “Sport” korpusini yaratish metodologiyasi bir necha 

bosqichdan iborat. I bosqichda matn manbalari tanlanadi: publitsistik matnlar 

(sport sharhlari, reportajlar), ilmiy-texnik manbalar (jismoniy tarbiya nazariyasi 
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bo‘yicha adabiyotlar), rasmiy hujjatlar (reglament, protokol, ustavlar) va badiiy 

asarlar. Ushbu matnlar yig‘ilib, yagona elektron formatga o‘tkaziladi va 

reprezentativ tarkib shakllantiriladi. II bosqich – lingvistik qayta ishlash. Matnlar 

tokenizatsiya, lemmatizatsiya, morfologik tahlil (so‘z turkumi va grammatik 

xususiyatlarni aniqlash) jarayonlaridan o‘tkaziladi. Bu universal razmetka 

korpusning keyingi annotatsiya bosqichlari uchun asos yaratadi. III bosqichda 

funktsional-uslubiy va semantik teglash amalga oshiriladi. Ushbu maxsus razmetka 

“Sport” korpusini boshqa umumiy korpuslardan farqlovchi asosiy bosqichdir. 

Domen razmetkasi matnning sportga oidligini belgilaydi. Janr-uslub jihatdan 

teglash publitsistik, ilmiy, rasmiy yoki so‘zlashuv uslubini ajratadi. Leksik-

semantik teglash esa sportga oid leksemalarni tor tematik guruhlarga – inshoot, 

harakat, anjom, musobaqa, sportchi, mashq kabi kategoriyalarga bo‘ladi. 

ekspressivlik yoki jargon xususiyatiga ega birliklar alohida belgilab boriladi. XML 

yoki TEI standartidagi teglash tizimi qo‘llanilib, har bir leksemaga uslubiy va 

semantik qiymatlar biriktiriladi. 

Keyingi bosqichda teglangan matnlardan sportga oid barcha lemmalar ajratib 

olinadi va ular asosida maxsus leksik baza shakllantiriladi. Har bir leksema uchun 

quyidagi ma’lumotlar belgilab boriladi: lemma, so‘z turkumi, semantik guruh, 

funktsional-uslubiy teg, chastota ko‘rsatkichi, tipik kollokatsiyalar va matndan 

olingan kontekstual misol. Kollokatsiyalarni aniqlash sport tilining o‘ziga xos 

uslubiy jihatlarini ko‘rsatishda muhim ahamiyatga ega, chunki ko‘plab sport 

iboralari aynan birikmalar shaklida yuzaga chiqadi (darvozaga zarba berish, tezkor 

qarshi hujum). 

Bazaning yakuniy shakllanishida ekspert baholash amalga oshiriladi. 

Tilshunos mutaxassislar tomonidan tasodifiy tanlangan leksemalar to‘plami tahlil 

qilinib, funktsional-uslubiy teglashning aniqligi tekshiriladi hamda zarur hollarda 

tuzatishlar kiritiladi. Yaratilgan baza NLPning sport matnlarini avtomatik 

tasniflash, sport sharhlaridagi jargon birliklarini aniqlash, sport 

terminologiyasining uslubiy tarqalishini tadqiq etish, mashina tarjimasida sport 

diskursiga xos birikmalarni to‘g‘ri talqin qilish kabi amaliy yondashuvlar uchun 

xizmat qiladi. Statistik tahlillar orqali so‘z chastotasi, kollokatsiyalar va uslubiy 

differentsiatsiya namoyon bo‘lishi aniqlanadi. Sportga oid matnlarni teglashda 

uchraydigan asosiy muammo – qidiruv natijalarining ortiqcha hajmda bo‘lishi. Bu 

holat klasterlash va statistik saralash orqali bartaraf etiladi: so‘zlar semantik 

yaqinligi, uslubiy o‘xshashligi yoki grammatik belgilari asosida guruhlarga 

birlashtiriladi; xarakterli kollokatsiyalar ajratib, foydalanuvchi uchun ahamiyatli 

misollar taqdim etiladi. 

Demak, o‘zbek tili milliy korpusi uchun “sport” semantik maydoni doirasida 

ixtisoslashgan leksemalar bazasini yaratish jarayoni matnlarni yig‘ish, ularni 

lingvistik qayta ishlash, funktsional-uslubiy va semantik razmetkalash hamda 

ekspert baholash kabi kompleks bosqichlarni o‘z ichiga oladi. Ushbu baza sport 

diskursining leksik va stilistik xususiyatlarini chuqur o‘rganish, shuningdek, 

kelgusida TTL ilovalari uchun samarali lingvistik resurs yaratish imkonini beradi. 

“Sportga oid matnlarini Milliy korpusda aks ettirishning ilmiy-amaliy 

ahamiyati va teglash, tematik modellashtirishning lingvictik ta’minoti” deb 
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nomlangan ikkinchi bo‘limda sportga oid matnlarini milliy korpusda aks 

ettirishning ilmiy-amaliy ahamiyati va teglashning lingvistik ta’minoti 

tavsiflangan. Hozirgi davrda milliy tilni tadqiq etish jarayonlarida korpus 

lingvistikasi muhim o‘rin egallab, til birliklarining funktsional qo‘llanishini keng 

ko‘lamda o‘rganish imkonini yaratmoqda. “Sport” semantik maydoniga oid 

leksemalarni milliy korpusda aks ettirish tilshunoslikning amaliy va nazariy 

yo‘nalishlari uchun alohida ahamiyatga ega. Bunday birliklarning korpusga 

kiritilishi sport terminlarining tizimli ro‘yxatga olinishi va ular qo‘llanishining real 

nutqiy vaziyatlarda qay darajada faol ekanligini aniqlash imkonini beradi. Sport 

leksikasining korpusda berilishi bir nechta amaliy afzalliklarni yaratadi. 

Birinchidan, zamonaviy axborot texnologiyalari taraqqiyoti sharoitida sportga oid 

til birliklarining elektron shaklda berilishi tadqiqotchi, jurnalist, tarjimon, 

o‘qituvchi va boshqa mutaxassislarga ma’lumotni qisqa vaqt ichida izlash va tahlil 

qilish imkonini beradi. Ikkinchidan, o‘quv jarayonlarida korpus materiallaridan 

foydalanish ta’lim samaradorligini oshiradi, chunki real nutqiy qo‘llanishga 

asoslangan misollar malakali lingvistik tahlil uchun muhim asos yaratadi.  

Sport semantik maydonidagi leksemalar turli mikromaydonlarga ajratilib, ular 

ichki tizimiga ko‘ra kategoriyaga ajratiladi. Bu mikromaydonlar shaxs nomlari 

(sportchi, murabbiy, hakam), narsa-buyumlar (raketka, shtanga, shlem), joy 

nomlari (sport maktabi, sport majmuasi, federatsiya), sportga oid ommaviy 

axborot vositalari (Sport TV, FutbolTV Tribuna.uz) kabi yirik guruhlarni o‘z 

ichiga oladi. Ushbu tasnif sport terminologiyasining semantik tuzilishini aniqlash, 

ularning funktsional o‘rni va qo‘llanish chastotasini baholashga xizmat qiladi. 

Globallashuv jarayonlari, bilingvizm va interferentsiya hodisalari natijasida 

tillarning ichki tizimiga tashqi ta’sir kuchayib borayotgani kuzatilmoqda. Bu 

jarayon sport leksikasida ham namoyon bo‘lib, ba’zi birliklarning sofligi va milliy 

o‘ziga xosligini yo‘qotishi ehtimolini tug‘diradi. Shu bois sport terminlarini 

yig‘ish, ularning korpusdagi qo‘llanishini qayd etish, ayniqsa, milliy-madaniy 

qimmatga ega birliklarni saqlab qolish uchun muhim. elektron lug‘at va korpuslar 

paydo bo‘lgani tilshunoslikda tezkorlik va aniqlik tamoyillarini kuchaytirgan 

bo‘lsa, sportga oid birliklarning raqamli muhitda saqlanishi ularning barqaror 

ishlatilishini ta’minlaydi. 

Dunyo tillarining izohli lug‘atlarida sport terminlari mavjud bo‘lsa-da, 

korpuslarda ularning to‘liq va tizimli berilmaganligi kuzatiladi. Bu holat sport 

leksikasining saralanmaganligi, semantik jihatdan aniqlanmaganligi va funktsional 

farqlanmaganligi bilan izohlanadi. Sport leksikasi quyidagi asosiy semantik 

guruhlarga ajratilganda uning funktsional va uslubiy tahlili sezilarli darajada 

osonlashadi: sport turi va o‘yini, sport harakati va usuli, musobaqa bosqichlari, 

mashqlar majmui, inshoot va musobaqa joylari, anjomlar va jihozlar, sport bilan 

shug‘ullanuvchi shaxslar. 

Dastlabgi bosqichlarda sport matnlarini qo‘lda teglash ko‘p vaqt talab qilgan 

bo‘lsa, bugungi kunda yirik korpuslarni avtomatik tahlil qilish imkonlari kengaydi. 

Sport matnlarining tematik modellashtirilishi – nazoratsiz mashinali o‘rganish 

usullaridan biri bo‘lib, matnlardan mavzularni avtomatik aniqlashga imkon 

yaratadi. LDA (Latent Dirichlet Allocation), LSI, HDP, NMF kabi usullar orasida, 
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ayniqsa, LDA sport terminologiyasini mavzular bo‘yicha guruhlashda samarali 

hisoblanadi. Tematik modellarda har bir matn ma’lum mavzular kombinatsiyasi 

sifatida namoyon bo‘ladi, so‘zlarning statistik tarqalishi esa mavzu klasterlarini 

belgilaydi. Bu sport matnlarining strukturalangan semantik xaritasini yaratish 

imkonini beradi. 

PCA (Principal Component Analysis) usuli o‘zgaruvchilar sonini kamaytirgan 

holda sport leksikasining o‘zaro bog‘liqligini vizualizatsiya qilishga xizmat qiladi. 

Klastrlash usullari esa sport terminlarining o‘zaro yaqinligini avtomatik aniqlab, 

ularni kichik semantik guruhlarga ajratadi. 

NMF (Non-Negative Matrix Factorization) va LDA kabi modellar sport 

matnlaridan yashirin mavzularni aniqlab, korpusdagi leksik birliklarning tarqalishi, 

vazni va mavzu bo‘yicha nisbatini belgilashga yordam beradi. LDA, ayniqsa, sport 

matnlarida keng qo‘llanadigan ehtimollik modellaridan biri bo‘lib, har bir 

matnning mavzu miqdorini va har bir mavzuning tipik so‘zlarini aniq ko‘rsatadi. 

Sportga oid matnlarning milliy korpusda aks ettirilishi va ularni lingvistik 

teglashning takomillashgan tizimi o‘zbek tilining sport diskursidagi leksik 

imkoniyatlarini chuqur o‘rganish, shuningdek, zamonaviy NLP modellarini 

yaratish uchun zarur bo‘lgan mustahkam ilmiy-amaliy bazani shakllantiradi. 

“"Sport" semantik maydonidagi leksemalarning grammatik tahlili va 

morfologik razmetkalash” deb nomlangan uchinchi bo‘limda “sport” semantik 

maydonidagi leksemalarning leksikografik, grammatik tahlili va morfologik 

razmetkalash masalasi tahlil qilingan. Til birliklarining semantik maydonlar 

bo‘yicha izchil o‘rganilishi ularning ichki tuzilishi, leksik-grammatik xususiyatlari 

hamda nutq jarayonidagi qo‘llanish imkoniyatlarini chuqur yoritadi. “Sport” 

konseptual sohasi ham mazkur yondashuvning muhim yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, 

undagi leksemalar semantik murakkablik, grammatik qatlamdorlik va funktsional 

xilma-xilligi bilan ajralib turadi. Ushbu sohada qo‘llaniladigan ot, fe’l, sifat va 

boshqa turkumdagi birliklar sport faoliyatining harakat, jarayon, natija, ishtirokchi 

va predmet kabi komponentlarini ifodalaydi. Shuning uchun bu leksemalarning 

grammatik shakllanishi, morfologik xususiyatlari hamda ularni avtomatik qayta 

ishlash uchun teglash mexanizmini ishlab chiqish sport semantik maydonining 

lingvistik tuzilishini to‘liq tasvirlashga xizmat qiladi. 

Tadqiqotda “sport” semantik maydoniga mansub 568 ta leksema etti 

mikromaydon bo‘yicha tasniflandi: sport turlari va o‘yinlari (150 so‘z), sport 

tashkilotlari (37), musobaqa va bosqichlar (27), mashqlar va sportchining 

harakatlari (77), anjomlar va uskunalar (75), inshoot va musobaqa joylari (33), 

sport bilan shug‘ullanuvchi shaxslar (169). Ushbu taqsimot sport leksikasining 

semantik tuzilishini aniqlashda asosiy manba bo‘lib xizmat qiladi. 

Mikromaydonlarning miqdoriy nisbatlari aniqlangan 568 leksemaning grammatik 

tahlili shuni ko‘rsatdiki, ulardan 392 tasi (69%) otlar, 132 tasi (23,2%) sifatlar, 44 

tasi (7,7%) fe’llardir. Yirik guruh sifatida otlarning ustunligi sport sohasidagi 

predmet, joy, ishtirokchi, jarayon va mavhum tushuncha nomlarining ko‘pligi bilan 

izohlanadi. 

Ot turkumidagi atamalar mazmuniga ko‘ra uch asosiy guruhga ajratildi: 

1. Shaxs faoliyati bilan bog‘liq nomlar: darvozabon, o‘yinchi, raqib, 
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sovrindor; 

2. Predmet nomlari: belbog‘, darvoza, halqa, to‘p; 

3. Jarayon va mavhum nomlar: jang, bosqich, hisob, g‘alaba, marra. 

Ko‘plab otlar terminlashuv jarayonida sportga oid maxsus ma’noni kasb 

etgan. Masalan: bosqich – sport musobaqalaridagi tur (1-bosqich, yakuniy 

bosqich);  vazn – boks va atletikadagi kategorial birlik; darvoza – futbol, xokkey 

o‘yinlaridagi himoya qismi; maydon – sport jarayoni kechadigan joy; g‘alaba – 

sport natijasi sifatidagi mavhum tushuncha. Ba’zi leksemalar izohli lug‘atlarda 

aytilgan ma’nosidan farqli, keyinchalik sport terminologiyasida faol qo‘llanila 

boshlagan (gilam, davra, halol). Shuningdek, ot, piyoda, sipoh kabi so‘zlar 

shaxmat o‘yinidagi maxsus terminlar sifatida ishlatiladi. 

Fe’l shaklidagi terminlar sport jarayonining dinamik mazmunini ifodalaydi. 

Ular asosan harakat nomi shaklida (o‘tish, sakrash, suzish, uloqtirish, engish, 

urish, uzatish) qo‘llanadi va matnda jarayonning o‘zini anglatuvchi funktsiya 

bajaradi. Fe’llarning terminlashuvi jarayonida ular semantik jihatdan tor ma’no 

kasb etadi: granata uloqtirish, suzish turi, to‘p uzatish, belgi urish kabi. 

Fe’l leksemalarini teglashda ularning grammatik kategoriyalari inobatga 

olinadi: mustaqil, yordamchi, ko‘makchi va to‘liqsiz fe’llar farqlanadi; harakat, 

nutq, holat, natijali faoliyat, tafakkur va munosabat fe’llari kabi leksik-semantik 

guruhlar ajratiladi. 

Sifatlar sport semantik maydonida predmetning xususiyati yoki jarayonning 

belgisini ifodalaydi. Sifatlar asosan ikki guruhga bo‘linadi: asliy sifatlar (katta, tez, 

baland) va nisbiy sifatlar (musobaqaviy, rekordli, texnik, jamoaviy). Sport 

matnlarida ularning terminlashuvi ko‘proq nisbiy sifatlarda kuzatiladi: bukma 

narvon, kanatli osma ko‘tarma, yonlama zarba, quvlashtirma poyga kabi. 

Morfologik razmetkalash modeli sport leksikasining avtomatik qayta 

ishlanishini ta’minlash uchun ishlab chiqildi. Modelda har bir so‘zning so‘z 

turkumi (ot, sifat, fe’l), leksik-grammatik guruhi, semantik roli va grammatik 

kategoriyalari maxsus teglar orqali belgilab boriladi. Otlar uchun [ot], sifatlar 

uchun [sif.], fe’llar uchun [f.] asosiy teg bo‘lib, ularga qo‘shimcha ravishda 

mantiqiy guruhlarni belgilovchi teglar biriktiriladi: otlarda: [atoqli ot], [turdosh ot], 

[shaxs nomi], [mavhum ot], [o‘rin-joy nomi], [faoliyat-jarayon nomi] va b.; 

sifatlarda: [as. s.], [nis. s.]; fe’llarda: [must. f.], [nomust. f.], [har. f.], [nutq f.], [nat. 

f.], [holat f.]. 

Bu modellashtirish natijasida sport leksikasining semantik va grammatik 

xususiyatlari tizimli ravishda raqamli shaklda aks ettiriladi. Korpusdagi morfologik 

teglar orqali sportga oid birliklar tezkor izlanadi, kategoriyalararo munosabatlar 

tahlil qilinadi va terminlarning lug‘aviy tizimi ko‘p qatlamli strukturada namoyon 

bo‘ladi. 

Demak, “sport” semantik maydoniga kiruvchi leksemalarning leksikografik, 

grammatik va morfologik tahlili ularning murakkab, ko‘p qatlamli tizimga ega 

ekanini ko‘rsatadi. Otlarning etakchi o‘rni, fe’l shaklidagi terminlarning jarayon 

mazmunini ifodalashi, sifatlarning predmet va jarayon belgilarini aniqlashi sport 

tilining mazmuniy boyligini tasdiqlaydi. Morfologik razmetkalash modeli esa sport 

terminologiyasini aniq, standartlashtirilgan va avtomatik qayta ishlashga mos 
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shaklda tasniflash imkonini yaratib, elektron lug‘atlar, korpuslar va NLP tizimlari 

uchun muhim lingvistik asos bo‘lib xizmat qiladi. 

“Korpusda sportga oid matnlarini semantik annotatsiyalash macalasi” deb 

nomlangan to‘rtinchi bo‘limda korpusdagi sportga oid matnlarini semantik 

annotatsiyalash masalasi tahlil qilingan. Korpus texnologiyalarining asosiy 

afzalligi shundaki, ular istalgan leksemaning semantik xususiyatlari, ma’no 

taraqqiyoti, qo‘llanish konteksti va ma’noviy aloqalarini aniqlashga xizmat qiladi. 

Sportga oid leksik birliklarning semantik tuzilishi murakkab bo‘lib, ularning 

mazmuni harakat, holat, musobaqa, baholash, sport turini ifodalovchi terminlar, 

jihozlar, inshootlar, sportchilar va milliy sport terminlari kabi turli komponentlar 

orqali shakllanadi. Shuning uchun korpuslarda bunday birliklarni aniqlash, 

tasniflash va teglash alohida metodik yondashuvni talab qiladi. 

Tadqiqotda sport leksikasining semantik razmetkasi uchun maxsus teglar 

tizimi ishlab chiqildi. Unga ko‘ra, har bir sportga oid leksema semantik vazifasi 

asosida quyidagi yirik kategoriyalardan biriga biriktiriladi: sport turlari 

(sport_type), harakatlar (sport_type), joy-inshootlar (sport_location), asbob-

uskunalar (sport_equipment), natija va hisob (sport_score), shaxslar 

(sport_person), qoidalar (sport_rule), musobaqalar (sport_event), metaforik 

atamalar (sport_meta) va milliy sport leksikasi (sport_national). Bu tasnif sport 

sohasidagi terminlarning ichki tizimini aniqlash va ularni funktsional mezonlarga 

ko‘ra tartibga solishga yordam beradi. 

Sport turlari tegida atletika, futbol, boks, kurash, gimnastika, shaxmat kabi 

leksemalar; sport harakatlari tegida yugurish, sakrash, uloqtirish, fint, zarba, 

burilish kabi birliklar; sport joylari tegida stadion, zali, basseyn, ring singari 

treklarga oid nomlar; sport asboblari tegida to‘p, shayba, qilich, turnik, gantel, 

tramplin kabi anjomlar kiritiladi. Natija tegida gol, ochko, penalti, raund, finish; 

sport shaxslari tegida sportchi, hakam, murabbiy, darvozabon, himoyachi; qoidalar 

tegida aut, ofsayd, majburiy dastur, start; musobaqa tegida chempionat, kubok, 

olimpiada, ko‘pkurash kabi birliklar joylashtiriladi. Milliy sport terminlari esa 

kurash (halol, yonbosh), ko‘pkari (uloq tortish) kabi o‘zbek sport madaniyatiga 

xos atamalarni qamrab oladi. 

Semantik teglash jarayoni morfologik razmetka bilan integratsiyada amalga 

oshiriladi. Har bir token uchun quyidagi atributlar belgilanadi: matndagi shakli 

(form), lemmasi (lemma), so‘z turkumi (pos), asosiy semantik teg, subteg, zarurat 

bo‘lsa, lug‘aviy izoh va sport turi bilan bog‘lovchi link. Annotatsiya uchun XML 

yoki CoNLL-U formatidan foydalanish taklif etiladi. Masalan: penalti leksemasi 

SPORT_SCORE/FAULT, yugurish esa SPORT_ACTION/RUN tegi bilan 

belgilanadi. 

Sport leksikasi o‘z ichida murakkab semantik tarmoqlarga ega. Jismoniy 

tarbiya vositalari, mashq turlari, o‘yin jarayonidagi holatlar, baholash terminlari, 

musobaqalar nomlari katta klasterlarni tashkil qiladi. Masalan, engil atletika 

terminlarida yugurish, sakrash, uloqtirish, sprint, start, finish kabi o‘ziga xos 

birliklar; kurash terminlarida halol, yonbosh, chala, dakkilar; futbol 

terminologiyasida hujum, yarim himoyachi, jarima maydoni, jonli devor kabi 

maxsus atamalar shakllangan. 
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Sport anjomlari semantik maydonida turnik, halqa, shayba, gantel, qamchi, 

kanoe, velosiped, raketka kabi turli vazifalarni bajaruvchi predmetlar mavjud. 

Musobaqalar semantik maydonida olimpiada, universiada, chempionat, saralash 

o‘yinlari, final, superturnir kabi leksemalar tizimni tashkil etadi. 

Korpuslar uchun ishlab chiqilgan teglar tizimi sport leksikasining barcha 

qatlamlarini qamrab oladi va ularni aniqlik bilan farqlash imkonini beradi. Bu 

tizim orqali sport matnlaridagi ma’noviy bog‘lanishlar, takrorlanishlar, ko‘p 

ma’nolilik va kontekstual o‘zgarishlar avtomatik tarzda tahlil qilinadi. Natijada, 

sport terminologiyasining semantik strukturasini to‘liq aks ettiruvchi elektron 

korpus yaratish imkoniyati tug‘iladi. 

Demak, sport leksikasining semantik razmetkasi unga xos ma’no tizimini 

ochishda, terminlarning lingvistik tabiatini aniqlashtirishda, ularni korpusda 

standartlashtirilgan tartibda tasniflashda muhim ahamiyatga ega. Mazkur metod 

sport leksikasini yagona tizim asosida o‘rganish, ilmiy terminshunoslikni boyitish, 

shuningdek, NLP avtomatik tarjima va intellektual izlash tizimlari uchun asos 

yaratadi. Semantik teglash sport terminlarini tizimli shakllantirib, ularning ilmiy va 

amaliy qo‘llanish doirasini kengaytiradi. 

XULOSA 

1. O‘zbek tili lug‘at fondida jismoniy madaniyat va sport sohasiga oid 

leksemalarning alohida bir qatlamni tashkil etishi sohaning xalqimiz hayotida uzoq 

tarixga va an’analarga egaligi hamda bugungi turmush tarzida ham g‘oyatda 

muhim o‘rin tutishligi bilan izohlanadi. 

2. O‘tgan ming yilliklar davomida turkiy xalqlarning, jumladan o‘zbek 

xalqining ham o‘z milliy sport turlari shakllanib va takomillashib bordi. Ayni 

paytda, uning jahonga yuz tutishi, boshqa xalqlarning sport o‘yinlari bilan 

integratsiyalashuvi jarayoni yuz berdi. Tabiiyki, bu jarayonlar tilda ham o‘z aksini 

topdi va o‘zbek tilining o‘z sport terminologik tizimi shakllandi.  

3. O‘zbek tili taraqqiyotining hozirgi bosqichida ushbu tizimni zamonaviy 

tahlil metodlariga tayangan holda tadqiq etishga, o‘zbek tilidagi “sport” semantik 

maydonining funktsional-stilistik muammolarini yaxlit monografik planda 

o‘rganishga ehtiyoj paydo bo‘ldi. Olingan natijalardan ma’lum bo‘ldiki, sport 

atamalari, terminologiyasi tizim sifatida shakllangan va o‘zbek sohaviy leksikasida 

alohida guruhni tashkil etadi. 

4. Guruh tarkibiga kiruvchi leksik birliklarning ma’lum qismi tarixiy-

etimologik jihatdan qadimgi turkiy va o‘zbekcha, katta bir qismi esa boshqa xorijiy 

tillardan kirib kelgan hamda bu jarayon hozirda ham davom etmoqda. Bu holat 

ayrim milliy sport o‘yinlarining cheklanib qolganligi va ommaviy xarakterini 

yo‘qotganligi, shuningdek, xalqimiz hayotiga dunyo miqyosda e’tirof etilayotgan 

va xalqaro sport tashkilotlari ro‘yxatidan joy olgan zamonaviy sport turlarining 

kirib kelganligi bilan izohlanadi. Ammo milliy sport o‘yinlari va jismoniy 

madaniyatga oid tushunchalar ifodasi bo‘lgan til birliklari eskirgan bo‘lishi yoki 

zamonaviyligidan qat’i nazar, ular ona tilimiz fondidan mustahkam o‘rin olgan 

bebaho lingvistik boyligimiz va milliy-madaniy qadriyatlarimiz ifodasi sanaladi. 
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Ularning har biri “sport” semantik maydonida alohida sema sifatida yashaydi va 

o‘zbek sport atamalari lingvistik manzarasini o‘zida mujassam qiladi. 

5. Ushbu semantik maydondagi leksik birliklarning asosiy qismi sportga oid 

predmet va faoliyatning nomi sifatida terminologik va monosemantik xarakterga 

ega. Ayni paytda, ularning ma’lum qismi tilning rivojlanish qonuniyatlariga 

bo‘ysungan holda determinizatsiyalashuv va polisemantizatsiyalashuvga yuz 

tutgan.  

6. Bu ikki jarayonning yuz berishi “sport” semantik maydoni semalaridagi 

ma’no va qo‘llanish ko‘lami hamda funktsional imkoniyatlarining kengayib 

borishiga olib keldi. Mashhur sport jamoalari yoki sport ustalarining so‘zlashuv 

uslubida  sambochi yoki shaxmat qiroli, maydon sheri, charm qo‘lqop egalari, 

charm qo‘lqop yo‘lbarsi, millionlar o‘yini, millionlar o‘yini shohi, kichkina qirol, 

aql gimnastikasi, oq-qora taxta singari perifrastik nomlar bilan atalishi bu 

atamalarning obrazliligidan tashqari xalq orasida ommalashib ketganidan 

dalolatdir. Hujumchi, himoyachi, sportchi, o‘yinchi, dzyudochi singari so‘z 

yasalishlari ham dastlab so‘zlashuv uslubida paydo bo‘lgan. 

7. So‘zlashuv uslubida faol bo‘lgan jismoniy madaniyat va sportga oid so‘zlar 

ijodkor ehtiyoji va mahorati bilan bog‘liq holda to‘g‘ridan-to‘g‘ri badiiy matnlarga 

ko‘chadi va badiiy uslubda obrazli tasvirning eng yaxshi lingvistik vositalariga 

aylanadi. Kurash, dorboz, chavandoz, polvon, pahlavon, shahsuvor singari 

atamalar badiiy adabiyotda obrazlilikni yuzaga keltiruvchi til vositalarining ana 

shunday namunalaridir. 

8. Jismoniy madaniyat va jismoniy tarbiya nazariyasiga oid tadqiqotlar va 

o‘quv-ilmiy adabiyotlarining yozilishida ilmiy uslub tamoyillariga asoslanilishi, 

matnda dunyoviy va milliy shakl va mazmunni saqlab qolishga intilish sport 

terminologiyasi hamda so‘z va iboralarining o‘zbek tilida barqaror bo‘lib 

borayotganini ko‘rsatadi. Kurash, futbol, voleybol, basketbol, xokkey, boks, 

gandbol, dzyudo, sambo kabi sport turlarining, sport o‘yinlari uchun mo‘ljallangan 

to‘p, chavgon, raketka; kamon, rapira, qilich, shamshir; nayza, lappak, yadro, 

langarcho‘p; shtanga, tosh; konki, chang‘i va boshqa sport anjomlari, yugurmoq, 

cakramoq, mo‘ljalga tekkizmoq, nishonni urmoq, start bermoq, finishga etib 

kelmoq, hujum uyushtirmoq, penalti bermoq singari harakat nomlarining  yaxlit 

terminologik tizimni tashkil etishi buning dalilidir. 

9. O‘zbek tili publitsistik uslubida sport musobaqalari sharhining alohida 

uslubosti turi shakllangan. So‘zlashuv uslubi bilan uyg‘unligi yaqqol sezilib 

turadigan bu uslub keng auditoriyaga mosligi bilan xarakterlanadi. Sport 

arenasidagi holatdan kelib chiqib, adresant va adrest o‘rtasidagi aloqaning 

mustahkamligi ularning bir-birlarini oson tushunishlari uchun muhit yaratadi. Ayni 

paytda, sport sharhi uslubi, u og‘zaki va yozma bo‘lishidan qat’i nazar, o‘zining 

fakt va dalillarga boyligini, qisqalik va aniqlik xususiyatlarini saqlab qoladi. 

Sportga oid matnlarda tez-tez uchraydigan va ekspressivlik bo‘yog‘ini yo‘qotgan 

jiddiy e’tibor qaratmoq, to‘la mos kelmoq, izchil davom ettirmoq, sport 

inshoatlari, muntazam shug‘ullanmoq kabi so‘z va iboralar safi chempionlik 

poygasida qoqilmoq, o‘z uyida yengilmoq, g‘oliblik tojidan mahrum etmoq singari 

yangilari bilan muntazam to‘ldirib boriladi. Bu sportning ommalashib, unga 
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bo‘lgan qiziqishning oshib borayotgani, sog‘lom turmush tarzining yo‘lga 

qo‘yilayotgani, sport mediaolamining tobora sayqallanib, jilolanib, takomillashib 

borayotgani  bilan izohlanadi. 

10. Inson salomatligi ustuvor yo‘nalish sifatida belgilangan o‘zbek 

davlatchiligi taraqqiyotining hozirgi bosqichida jismoniy tarbiya va jismoniy 

madaniyat hamda sport rivojiga xizmat qiladigan qonunlar va qonunosti 

hujjatlarining tili va uslubi ham o‘zbek tilining rasmiy uslubi qonuniyatlariga amal 

qilgan holda shakllantiriladi. Ayni paytda, bu hujjatlarda aniqlik va tizimlilikka 

asoslangan sport terminologiyasining qo‘llanishi etakchilik qiladi. O‘zbekiston 

Respublikasi Prezidentining “O‘zbekiston Respublikasida jismoniy tarbiya va 

sportni yanada takomillashtirish va ommalashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 

Farmonida (PF-5924, 24.01.2020) birgina sport semasi bilan bog‘liq tarzda 

shakllangan jismoniy tarbiya va sportni ommalashtirish, iqtidorli sportchilar, 

mahoratli sportchilar, milliy sport, oliy sport mahorati maktabi, Olimpiya sport 

turlari, ommaviy sport, professional sportchi, sport dietologi, sport zallari, sport 

zaxirasi, sport infratuzilmasi, sport inshootlari, sport yo‘nalishlari, sport 

maktablari, sport muassasalari, sport musobaqalari, sport ob’ektlari, sport 

pasporti, sport psixologi, sport selektsiyasi, sport tadbirlari, sport turizmi, sport 

turlari, sport o‘yinlari, sport federatsiyalari, o‘quvchi-sportchilar, xalqaro sport 

maydonlari; shuningdek, jismoniy reabilitatsiya, milliy terma jamoalari, sog‘lom 

turmush tarzi, trener-selektsioner jumlalarining qo‘llanilganligi buning dalilidir. 

11. O‘zbek tilida ikki kishi o‘rtasida o‘zaro bellashishga asoslangan sport turi 

ma’nosidagi birgina kurash semasida sodir bo‘lgan semantik taraqqiyot “sport” 

semantik maydonining lingvistik manzarasini o‘zida to‘la mujassam qilgan. 

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da uning o‘zaro bellashuv; sport turi; musobaqa; 

to‘qnashuv, olishuv, jang; faoliyat, xatti-harakat; faol qarshilik kabi 6 ma’nosi 

berilgani buning dalilidir. Bundan tashqari, o‘zaro kurashish jarayonini 

ifodalaydigan chil bermoq, it yiqilish, qo‘l chilga olmoq, ichidan chil solmoq, 

yelkasidan oshirib urmoq, oyog‘ini osmondan keltirmoq, yelkadan oshirib 

urmoq/otmoq, yonboshga olmoq, yiqilmoq, yiqitmoq, teng kelmoq, bas kelmoq, 

panja tutmoq, panja urmoq hamda kurashchiga nisbatan qo‘llaniladigan 

yonboshi/elkasi yerga tegmagan, yelkasi yer iskamagan/ko‘rmagan, yiqilgan 

kurashga to‘ymas, bel(i)da belbog‘(i) bor singari so‘z va frazemalar, undan 

yasalgan kurashmoq va bu so‘z bilan sinonimik qatorni tashkil etadigan olishmoq, 

maydonga tushmoq, kurash(ga) tushmoq jumlalari, shuningdek so‘z negizida 

yasalgan kurashmoq, kurashchan, kurashchi kabilar “kurash” semantik 

maydonidagi eng xarakterli til birliklaridir.  

12. Sport inson faoliyatining ma’naviy va axloqiy jihatdan turli madaniyatlar 

kesishuvida paydo bo‘lgan fenomen sifatida ijtimoiy mazmun kasb etadi. Xalqaro 

sport turlari sirasiga kiritilgan kurash doirasida kurash, halol, ta’zim, chala, 

yonbosh, durang, yelka, bekor kabi o‘zbekcha sport atamalarining jahon sport 

terminologiyasi tizimiga kirib borganligi g‘oyat muhim ijtimoiy va lingvomadaniy 

ahamiyatga ega bo‘ldi.  

13. Milliy sportga oid atamalarning ctandartlashtirilishi, ularning xalqaro 

mazmun kasb etishi yoki ekvivalentlariga tenglashtirilishi, shuningdek, sportga oid 
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evfemik va metaforik birliklarning ommalashtirilishi o‘zbek tili lingvomadaniy 

fondining boyishiga xizmat qiladi. 

14. Til haqidagi bilimning yanada mukammal bo‘lishiga e’tiborning 

kuchayishi uni zamonaviy tahlil metodlari hamda axborot texnologiyalari 

yordamida o‘rganishni taqozo etmoqda. Jahonning ilg‘or tilshunosliklarida milliy 

tillar korpuslarini yaratish borasidagi sa’i harakatlar ana shu masala echimiga 

qaratilganligi bilan g‘oyat muhim ilmiy-amaliy ahamiyat kasb etmoqda. Shu 

ma’noda o‘zbek tilshunosligida ham erishilayotgan yutuqlarga tayanib, lug‘at 

tarkibida salmoqli o‘rin egallagan sport va jismoniy madaniyat leksikasiga oid 

lingvistik birliklar korpusini yaratish ana shu ulkan vazifani amalga oshirishga 

salmoqli hissa bo‘lib qo‘shiladi. 

15. O‘zbek milliy til korpusida “sport” semantik maydon doirasidagi 

leksemalardan iborat bo‘lgan bo‘lim yaratish orqali  tilshunoslik, tarjimashunoslik, 

pedagogika, jurnalistika va boshqa sohalarda ilmiy kuzatishlar olib borish niyatida 

bo‘lgan tadqiqotchilarga qulay lingvistik va axborot ta’minotini yo‘lga qo‘yish 

galdagi vazifa hisoblanadi. Zero, o‘zbek xalqi umummilliy va umumtil 

madaniyatining tarkibiy qismi sanaladigan jismoniy madaniyat va sport leksikasi 

shu millat lingvomadaniyatining xos jihatlarini o‘zida to‘la mujassam etgandir. 

Milliy sport mavzusidagi badiiy asarlarni ta’lim dacturlariga kiritish, yoshlarning 

qiziqishini oshirish maqcadida interaktiv kontent yaratish hamda til madaniyatiga 

oid ilmiy tadqiqotlarni rag‘batlantirish ham milliy sport va sog‘lom turmush 

tarzining yanada ommalashishiga sharoit yaratadi. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора (DSc) наук) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировой 

лингвистике в последние годы особое внимание уделяется изучению 

социолингвистических, коммуникативно-языковых и 

лингвокультурологических особенностей терминологических единиц. В 

частности, последовательно исследуются источники и способы обогащения 

спортивной терминологии, а также семантико-стилистическая эволюция 

лексических единиц в лексическом фонде данной сферы. В этом контексте 

изучение языковых особенностей терминологии, относящейся к спортивной 

концептосфере, в лингвостилистических параметрах, анализ процессов их 

детерминации в речи и полисемантизации приобретает научно-практическую 

значимость. 

В мировой лингвистике в рамках терминологического пространства всё 

большую актуальность приобретает обоснование морфологических, 

структурно-семантических, лингвостилистических и лексикографических 

особенностей функционирования спортивных терминов в системах 

неродственных языков, а также исследование коммуникативно-когнитивных, 

гендерных и этнокультурных характеристик лингвокультурных единиц, 

связанных со спортом. Во всём мире забота о здоровье человека, а прежде 

всего повышение уровня физической культуры и спортивной культуры, стала 

одним из приоритетных направлений государственной политики. С этой 

точки зрения возникает необходимость исследования семантико-

стилистических особенностей спортивных терминов и их специфики 

функционирования в процессе коммуникации. 

В воспитании гармонично развитого и здорового поколения, увеличении 

численности и достижений спортсменов нашей страны на мировых 

спортивных аренах, а также в признании узбекского национального спорта на 

международном уровне возрастает потребность в углублённом изучении 

родного языка как основного инструмента мышления. В связи с этим особую 

актуальность приобретает проведение лингвистических исследований, 

направленных на систематизацию спортивных терминов, слов и выражений, 

функционирующих в узбекском языке, а также активно заимствуемых из 

иностранных языков, с целью их осмысления и приведения к уровню 

осознанного восприятия, что и определяет актуальность данной темы. 

Высказывание уважаемого Президента Республики Узбекистан Шавката 

Мирзиёева о том, что, «...необходимо расширять сотрудничество с 

международными спортивными организациями по ключевым направлениям 

развития физической культуры и спорта, а также реализовывать меры по 

защите интересов Узбекистана и наших спортсменов на международной 

арене»1. В этом контексте возникает необходимость углублённого научного 

исследования таких оригинальных узбекских терминов, как «кураш», 

 
1 Указ Президента Республики Узбекистан Ш. Мирзиёева от 24 января 2020 года № ПФ-5924 «О мерах по 

дальнейшему совершенствованию и популяризации физической культуры и спорта в Республике 

Узбекистан» 
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«халол», «тазим», «тўхта», «чала», «ёнбош», «вакт», «дуранг», «елка», 

«бекор», которые сегодня активно используются на международных 

площадках за счёт своей лексической выразительности и боевого духа. 

Изучение их лингвистической природы может способствовать комплексному 

освещению проблем спортивного семантического поля в рамках узбекской 

лингвокультуры. 

Научные результаты данной диссертационной работы в определённой 

степени способствуют реализации задач, обозначенных в следующих 

нормативно-правовых актах: Указ Президента Республики Узбекистан № 

УП-4947 от 7 февраля 2017 года «О Стратегии действий по дальнейшему 

развитию Республики Узбекистан», Указ № УП-5847 от 8 октября 2019 года 

«Об утверждении Концепции развития системы высшего образования 

Республики Узбекистан до 2030 года», Указ № УП-6084 от 20 октября 2020 

года «О мерах по дальнейшему развитию узбекского языка и 

совершенствованию языковой политики в нашей стране», Указ № УП-5924 

от 24 января 2020 года «О мерах по дальнейшему совершенствованию и 

популяризации физической культуры и спорта в Республике Узбекистан», 

Постановление Кабинета Министров Республики Узбекистан от 13 февраля 

2019 года «Об утверждении Концепции развития физической культуры и 

массового спорта в Узбекистане на 2019–2023 годы», а также других 

нормативно-правовых документах, имеющих отношение к исследуемой теме. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологий Республики. Данное исследование выполнено в 

соответствии с приоритетным направлением развития науки и технологий 

республики I. «Формирование системы инновационных идей и пути их 

реализации в социальном, правовом, экономическом, культурном, духовно- 

просветительском развитии информатизированного общества и 

демократического государства» 

Обзор зарубежных научных исследований по теме диссертации2. По 

вопросам формирования терминологии в мировой лингвистике, этапов её 

развития, трактовки самой терминологии, толкования понятия «термин», а 

также границ формы и содержания спортивных терминов в терминосфере 

проводятся исследования в ведущих научных центрах и высших учебных 

заведениях мира, в частности: Брауновский университет, Университет 

Квебека (США), Берлинский университет, Университет имени Гёте, 

Гёттингенский университет (Германия), Университет Альберты (Канада), 

Кембриджский университет, Оксфордский университет (Англия), Институт 

языкознания Академии наук Азербайджана, университеты Хаджеттепе и 

Стамбула (Турция), Московский государственный лингвистический 

университет (Россия), а также Академия наук Таджикистана (Таджикистан), 

 
2 Обзор зарубежных научных исследований по теме диссертации был осуществлён на основе материалов, 

размещённых на следующих интернет-ресурсах: www.dissercat.com, www.colostate.edu, www.usyd.edu.au, 

www.berkeley.edu, www.academia.edu, www.udsu.ru, www.bsu.ru, www.philol.msu.ru, www.myfilology.ru, 

www.libguides.usc.edu, www.diva-portal.org, www.cam.ac.uk, uspu.ru, www.herzen.spb.ru, https://linguanet.ru, а 

также других источников. 

http://www.dissercat.com/
http://www.colostate.edu/
http://www.usyd.edu.au/
http://www.berkeley.edu/
http://www.academia.edu/
http://www.udsu.ru/
http://www.bsu.ru/
http://www.philol.msu.ru/
http://www.myfilology.ru/
http://www.diva-portal.org/
http://www.cam.ac.uk/
http://www.herzen.spb.ru/
https://linguanet.ru/
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Институт узбекского языка, литературы и фольклора Академии наук 

Республики Узбекистан, Национальный университет Узбекистана имени 

Мирзо Улугбека, Ташкентский государственный университет узбекского 

языка и литературы, Самаркандский государственный университет и другие 

вузы на кафедрах языкознания. 

Проблемы терминологии исследуются на основе новых подходов, 

включая изучение фразеологических единиц, связанных со спортом на 

английском языке, а также определение формы и содержания спортивных 

терминов (Университет Кембриджа, Оксфордский университет, 

Великобритания; Гёттингенский университет, Германия); спортивная 

терминология в таджикской лингвокультуре, а также спорттермины в 

таджикском и английском языках изучаются в лингвокогнитивном аспекте 

(Академия наук Таджикистана); теоретические взгляды и закономерности, 

связанные с терминологией, а также место несоответствий в языковой 

системе определены (Московский государственный лингвистический 

университет, Россия); даны научные решения таких вопросов, как 

систематизация и упорядочивание спортивных терминов и лексических 

единиц, систематизация многослойных спортивных лексем (унификация), их 

корректный перевод и нормализация (Брауновский университет, 

Университет Квебека, США; Московский государственный лингвистический 

университет, Россия; Университет Альберты, Канада); терминология, 

относящаяся к спортивной концептосфере, сопоставляется в рамках 

языкового и неязыкового мышления, доказан социально-обусловленный 

характер терминов (Институт языкознания им. Имадеддина Насими 

Национальной академии наук Азербайджана); особое внимание уделяется 

сравнительному исследованию языковых характеристик узбекских 

спортивных терминов, отражающих духовные ценности нашего народа, с 

использованием передового зарубежного опыта в сопоставлении с 

английским, русским и французским языками (Институт узбекского языка, 

литературы и фольклора Академии наук Республики Узбекистан, 

Национальный университет Узбекистана им. Мирзо Улугбека, Ташкентский 

государственный университет узбекского языка и литературы, 

Самаркандский государственный университет и др., Узбекистан). 

В мировой лингвистике обоснованы морфологические, структурно-

семантические, лингвостилистические и лексикографические особенности 

употребления спортивных терминов в системе неродственных языков в 

рамках терминосферы; выявлены коммуникативно-когнитивные, гендерные 

и этнокультурные особенности единиц спортивной лингвокультурной 

терминосферы; определены функциональная динамика, полисемия, 

омонимия и вариативность формы и содержания спортивных терминов, а 

также логико-концептуальная значимость и перспективы их инновационного 

развития; с лингвистической точки зрения установлена терминологическая 

система, относящаяся к физическому воспитанию и спорту, а также 

функционально-стилистические взаимосвязи языковых единиц. 
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Степень изученности проблемы. В мировой лингвистике особое 

внимание уделяется исследованию исторических корней терминологии, 

этапов её развития, классификации и описания, в частности, трудами таких 

учёных, как Б. Брайсен, Х. Сонневельд, Й. Сейер, О. Вюстер3. В области 

спортивной терминологии, теоретических аспектов терминологии и изучения 

фразеологических единиц, связанных со спортом, значительный вклад внесли 

А. Рей, П. Вайт, М. Месц, Р. Вайнз, В. Швайко4. З. Мирзоев и А. Шафоатов 

осуществили сравнительно-терминологическое исследование спортивных 

единиц в таджикском и английском языках5. 

В русской лингвистике исследования в области терминологии 

проводили М. Ломоносов, Д. Лотте, А. Суперанская, В. Лейчик, О. Ахманова. 

Такие учёные, как В.Р. Богословская, И.Я. Хмелевская, Е. Гурьева, А. 

Авакова, научно обосновали лексикон спортивной лингвокультуры России6. 

В узбекском языкознании М.Х. Бобоёров изучал процессы развития 

спортивной терминологической системы узбекского языка на основе его 

внутренних возможностей и внешних факторов; Х.А. Саримсоков исследовал 

особенности формирования спортивных терминов в английском и узбекском 

языках, а также использование фразеологических единиц как терминов; Н.Б. 

Кулдашева изучала национально-культурные особенности спортивной 

терминологии во французском и узбекском языках; А. Жалолова — историю 

физического воспитания и спорта; З. Абдуллаева — истоки становления и 

развития спорта в Узбекистане. Также Р. Исмаилов составил толковый 

словарь русско-узбекских терминов в области спорта и физической 

культуры, а Н.Аяқулов проводил научные исследования по сравнительно-

типологическому изучению спортивной терминологии в английском и 

 
3 Bryson B. Made in America. – William Morrow, 1994. – Р. 27.; Sonneveld H., Loenning K. Introducing 

terminology, in Terminology, 1994. – P. 1-6.; Sager J.C. A Practical Course in Terminology Processing. – 

Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 1990. – Р. 262.; Wüster, Eugen; Cabré, María Teresa (ред.): 

Introducción a la teoría general de la terminología y a la lexicografía terminológica. 2ª ed., Barcelona: Institut 

Universitari de Lingüística Aplicada, Universitat Pompeu Fabra, 2003. ISBN 84-477-0648-6. – 227 б. 
4 Alain Rey, vocabuliste français, textes réunis et présentés par François Gaudin, Limoges, Éd. Lambert- Lucas, 

2011. – Р. 58.; Alain Rey: artisan et savant du dictionnaire, Paris, Hermann Fasano, Schena Ed., 2010. – Р. 133.; 

White P. Chambers Sport Factfinder. – Edinburg: Chambers, 2005.– P. 786.; Mesz M. Lexicological view of the 

language of the sport commentaries. – Českě Budyě jovice, 2014. – P.144.; Wines R.W. Sporting Frenchness: 

Nationality, Race, and Gender at Play: A dissertation for the degree of PhD. – Michigan University, 2010. – Р. 223.; 

Швайко В.Д. Лингвостилистические особенности фразеологических единиц, образованных от сверсловных 

спортивных терминов и профессионализмов (на материале современного       английского языка): Дисс. ... канд. 

филол. наук. – Москва, 1984. – С. 290. 
5 Мирзоев З. Спортивные термины в таджикском и английском языках: Дисс…канд. филол. наук. –

Душанбе, 2005. – 210 с.; Шафоатов А.Н. Таджикская спортивная терминология: Автореф. канд. филол. 

наук. – Душанбе, 2009. – С.28. 
6 Ломоносов М.В. Полн. собр. соч.: В 11 т. Т. 4. ‒ Москва-Ленинград, 1950-1983.‒ С. 368.; Лотте Д. С. 

Основы построения научно-технической терминологии. Вопросы теории и методики.‒Москва, 1961.–160 с.; 

Суперанская А.В. Общая терминология.–Москва, 2003.–С. 56.; Лейчик В.М. Номенклатура - промежуточное 

звено между терминами и собственными именами.‒Воронеж, 1974.‒ С. 13-24.; Ахманова О.С. Терминология 

лингвистическая. Лингвистический энциклопедический словарь. – Москва, 1990. – C. 509.; Хмелевская И.Ю. 

Лексикографическое представление спортивно-игровых терминов на основе сопоставительного 

исследования французской и русской терминосфер спортивных игр. – Екатеринбург, 2006. – С. 24. Гуреева 

Е.И. Спортивная терминология в лингвокогнитивном аспекте: Дисс. канд. филол. наук. – Челябинск, 2007.– 

С. 176.; Aвакова А.С. Наименования спортсменов в русском языке // Дисс. канд. филол. наук. –М., 1971. –

328 с. 
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узбекском языках7. Однако функционально-стилистические проблемы 

семантического поля спорта в узбекском языке до сих пор не были 

специально исследованы в монографическом плане. 

В процессе подготовки диссертации были всесторонне изучены научные 

труды вышеупомянутых узбекских, мировых и российских лингвистов, дана 

критическая оценка их взглядов, и в исследовании были специально 

рассмотрены функционально-стилистические проблемы семантического поля 

спорта в узбекском языке. 

Связь темы диссертaции с научно-исследовательскими работами 

высшего учебного заведения, в котором выполнена диссертaция. 

Диссертация выполнена в рамках научного проекта на тему «Актуальные 

проблемы узбекского языкознания» в соответствии с планом научных 

исследований Самаркандского государственного университета на 2019–2025 

годы. 

Цель исследования — заключается в изучении функционально-

стилистических особенностей семантического поля «спорт» в узбекском 

языке. 

Задачи исследования: 

детальное изучение научных работ, посвящённых исследованию 

спортивной лексики в узбекском языкознании; 

анализ лексико-семантических и функционально-стилистических 

особенностей языковых единиц семантического поля «спорт»; 

выявление путей обогащения спортивной терминосистемы в системе 

узбекского языка; 

анализ процессов нормализации терминов, относящихся к узбекским 

национальным видам спорта, а также заимствованных наименований; 

составление толкового словаря слов и терминов семантического поля 

«спорт». 

Объектом исследования являются речевые единицы, 

функционирующие в семантическом поле «спорт» узбекского языка. 

Предмет исследования — составляют лексико-семантические и 

функционально-стилистические особенности спортивных лексических 

единиц узбекского языка.. 

Методы исследования. В диссертации использованы методы 

классификации, описания, типологического, стилистического и 

статистического анализа. 

 
7 Бобоёров М. Ҳ. Мустақиллик даври спорт атамаларининг шаклланиши: Филол. фан. номз. дисс. ... 

автореф. – Самарқанд, 2009.; Жалилова А. Жисмоний тарбия ва спорт тарихи фани бўйича маърузалар 

матни.– Т., 2015. – Б.12-15.; Саримсоков Х.А. Инглиз ва ўзбек тилларида спорт терминларининг 

чоғиштирма тадқиқи: Ф.ф.ф.д. (PhD) дисс. автореф. – Тошкент, 2020. –50 б.; Аяқулов Н. Инглизча 

полисемантик спорт терминларининг ўзбекча  ифодаси // Тил ва адабиёт таълими. – Тошкент, 2018. – № 5. – 

Б. 30-32.; Абдуллаева З.А. Ўзбекистонда спортнинг шаклланиш ва ривожланиш тарихи: Тарих фан. номз. 

дисс. автореф. –Тошкент, 2009. –32 б.; Исмоилов Р., Норкин М. Русча ва ўзбекча спорт-физкультура 

терминлари изоҳли луғати. – Тошкент, 1961. – 95 б.; Исмаилов Ғ.М. Ўзбек тили терминологик тизимларида 

семантик усулда термин ҳосил бўлиши: Филол. фан. ном. дисс. –Т., 2011. –Б.14.; Рафиев Х.Т. Некоторые 

вопросы преподавания физической культуры в Узбекских школах: Автореф. дисс…канд. филол. наук. – 

Ташкент, 1972. – 25 с. 
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Научная новизна исследования заключается в следующем: 

в узбекском языкознании впервые в монографическом аспекте 

исследованы лексико-семантические и функционально-стилистические 

особенности лексем, относящихся к семантическому полю «спорт», а также 

раскрыта проблема репрезентации лексических единиц, связанных с 

физической культурой, в Национальном корпусе языка; 

лексический пласт современного узбекского языка, связанный со 

спортом и физической культурой, сопоставительно изучен с международной 

спортивной терминосистемой; на примере анализа концепта «спорт» 

аргументированы функционально-коммуникативные различия отдельных 

жанров, активно используемых в спортивной журналистике; 

на материале анализа спортивных лексических единиц, 

функционирующих в современном узбекском медиапространстве, в 

частности в текстах отдельных интернет-сайтов и каналов, а также в 

художественных произведениях, народных эпосах и пословицах, доказано, 

что данные единицы являются одним из наиболее распространённых средств 

передачи информации в речевой практике; 

на основе анализа употребления спортивных терминов в 

публицистическом стиле выявлено, что в современной узбекской спортивной 

журналистике наблюдается развитие и совершенствование коммуникативных 

стратегий, формирование особого когнитивного пространства мышления и 

эволюция форм лингвокультурной коммуникации; 

обосновано, что переход спортивных терминов из публицистического 

стиля в разговорный и художественный стили, а также уровень их 

эмоционально-экспрессивной окрашенности развиваются в соответствии с 

закономерностями семантико-стилистического расширения, метафоризации 

и детерминации; 

доказано, что 568 лексических единиц семантического поля «спорт», 

относящихся к именам существительным, прилагательным и глаголам, с их 

номинативными, атрибутивными и процессуальными характеристиками, 

представлены в рамках семи микрополей посредством морфологического 

теггирования и отражены в Национальном корпусе языка. 

Практические результаты работы заключаются в следующем: 

сделанные выводы по результатам исследования функционально-

стилистических особенностей семантического поля «спорт» в узбекском 

языке научно обоснованы как важный источник теоретических сведений по 

спортивной терминологии; они могут быть использованы в текстовой 

лингвистике, стилистике узбекского языка и современных направлениях 

языкознания, а также при создании и совершенствовании учебников и 

учебных пособий; 

обосновано, что в условиях периода независимости и формирования 

Нового Узбекистана публицистический стиль поднимается на качественно 

новый этап развития; в современном медиапространстве активно 

формируются и заимствуются слова и выражения, относящиеся к спорту и 

физической культуре, в результате чего язык жанров, связанных со спортом, 
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всё более специализируется и стилистически дифференцируется, что может 

служить источником для дальнейших лингвистических исследований; 

доказано, что материалы, привлечённые и проанализированные в 

диссертации, могут быть использованы при подготовке словаря спортивных 

терминов, составлении толковых словарей отраслевой терминологии и 

служить важным источником для исследователей и специалистов 

соответствующей области. 

Достоверность результатов исследования обусловлена тем, что они 

сформированы на основе методологии лингвистического анализа, 

базируются на первичных научно-методических источниках, используются 

метод интерпретационного анализа, связанный с декодированием единиц 

вторичной номинации, а также методы достоверного и эффективного 

описания, классификации, компонентного анализа, семантического, 

сравнительно-сопоставительного, историко-генетического анализа, 

внедрением теоретических идей и выводов в практику, подтверждением 

полученных результатов уполномоченными организациями. 

Научная и практическая значимость результатов исследования: 

Научная значимость результатов исследования определяется тем, что в 

нём выявлены функционально-стилевые различия лексических единиц, 

относящихся к семантическому полю «спорт», охарактеризованы 

дифференциальные признаки стилистических слоёв, раскрыты 

стилистическая нагрузка, коннотативное значение и коммуникативно-

прагматические возможности лексико-семантических групп, а также те 

стилевые адаптации, синонимические средства и экспрессивная 

выразительность, которые наблюдаются в употреблении спортивных 

терминов и номинаций в публицистической, художественной и массовой 

речи, глубоко обоснованы с позиций лингвистической теории. 

Практическая значимость результатов исследования заключается в 

возможности использования сделанных выводов при создании учебников и 

пособий по дисциплинам «Современный узбекский литературный язык», 

«Лексикология», «Терминология узбекского языка», «Компьютерная 

лингвистика», «Корпусная лингвистика» для студентов бакалавриата по 

направлению «Филология и преподавание языков: узбекский язык» и 

магистратуры по направлению «Лингвистика: узбекский язык», а также при 

организации специальных курсов и семинаров, проведении научных 

исследований. 

Внедренность результатов исследования. 

научные выводы, связанные с уровнем употребления лексических 

единиц семантического поля «спорт» в современном узбекском языке, их 

научно-практической значимостью и отражением в Национальном корпусе 

языка, были использованы в фундаментальном проекте «Проектирование 

Национального корпуса узбекского языка и разработка программного 

комплекса», выполненном в 2021–2023 годах (справка Самаркандского 

филиала Ташкентского университета информационных технологий имени 

Мухаммада аль-Хорезми от 21 августа 2024 года № 542/01-01). В результате 
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были расширены возможности функционально-стилистического изучения 

процессов активизации и популяризации узбекских лексических единиц и 

выражений, относящихся к спорту и физической культуре; 

научно-теоретические выводы и рекомендации, полученные в ходе 

исследования культуры коммуникативного поведения представителей 

спортивной журналистики, сферы спорта и физической культуры, были 

использованы в рамках прикладного исследовательского проекта «Создание 

методики национальной нейропсихолингвистической диагностики» (№ 

ALM-202304076-05), выполненного в 2023–2024 годах в рамках 

государственных научно-технических программ, при освещении тем с 

использованием лексических единиц спортивной терминологии (справка 

Ферганского государственного университета от 2 октября 2024 года № 

04/5518). В результате учебники и учебные пособия, созданные в рамках 

данного проекта, были обогащены новыми сведениями и фактическим 

материалом по спортивной лексике; 

выводы, посвящённые межстилевому функциональному разграничению 

лексем семантического поля «спорт», а также анализу их эмоционально-

экспрессивных характеристик, характерных для художественного и 

публицистического стилей, были использованы в рамках фундаментального 

проекта «Исследование истории каракалпакского фольклористики и 

литературоведения» (№ FA-F1-OO5), выполненного в 2017–2020 годах, при 

изучении функционально-стилистических особенностей спортивных лексем 

(справка Отделения Каракалпакстана Академии наук Республики Узбекистан 

от 6 мая 2025 года № 263/1). В результате были разработаны новые научные 

подходы к семантико-стилистическому анализу спортивной лексики; 

выводы, касающиеся процессов метафоризации отраслевых спортивных 

единиц в тексте, были использованы в рамках фундаментального проекта 

«Методика развития преподавания родного языка и литературы в 

соответствии с новой алфавитной системой и орфографическими правилами 

каракалпакского языка» (№ FZ-2016-09081165532), выполненного в 2017–

2020 годах (справка Каракалпакского филиала Национального института 

педагогики имени Кори Ниёзи от 7 мая 2025 года № 206). В результате 

наблюдения над национальной лексикой были дополнены новыми научными 

фактами; 

результаты анализа детерминации и полисемантизации спортивных 

отраслевых единиц в тексте были использованы в главе «Соотношение слова 

и его семантики» учебника «Семасиология» при освещении эмоционально-

экспрессивных аспектов употребления спортивных лексем и фразеологизмов 

в художественном стиле (справка Ташкентского государственного 

университета узбекского языка и литературы имени Алишера Навои от 6 

ноября 2024 года № 04/1-31-81). В результате содержание учебника было 

обогащено новыми данными, подтверждающими тезис о функциональности 

спортивной лексики как ведущем факторе её употребления; 

результаты исследований, посвящённых отражению спортивных текстов 

в Национальном корпусе языка, были использованы в первой главе 
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монографии Б. Элова и Х. Ахмедовой «Математические модели 

семантического анализатора узбекского языка», в разделе «Методы 

тегирования текстов в семантическом анализаторе узбекского языка», при 

освещении тематического и семантического моделирования тегирования 

спортивных текстов (справка Ташкентского государственного университета 

узбекского языка и литературы имени Алишера Навои от 6 ноября 2024 года 

№ 04/1-31-82). В результате научно-технические материалы, алгоритмы 

тематического моделирования и предложения по латентному 

семантическому анализу способствовали обогащению содержания 

монографии; 

выводы о функционально-стилистических особенностях лексем, 

употребляемых в речи спортивных журналистов, комментаторов и 

спортсменов, были использованы при разработке «дорожной карты» по 

реализации Концепции развития национальной спортивной культуры в 

Республике Узбекистан на 2020–2030 годы, утверждённой Министерством 

спорта Республики Узбекистан (справка Управления спорта Самаркандской 

области от 14 августа 2024 года № 01-2092). В результате научные выводы о 

внедрении разработанных рекомендаций в практику способствовали 

совершенствованию перспективного плана «дорожной карты»; 

выводы об уровне употребления международной спортивной 

терминосистемы в узбекском языке были использованы при подготовке 

сценария телепередачи «Спорт — залог здоровья» Самаркандского 

областного телевидения (справка Национальной телерадиокомпании 

Узбекистана от 14 августа 2024 года № 01-07/221). В результате 

рекомендации по употреблению и написанию спортивной лексики 

способствовали повышению эффективности телепередачи. 

Апробация результатов исследования. Результаты исследования были 

апробированы на 6 научно-практических конференциях и семинарах, в том 

числе на 3 международных и 3 республиканских научно-практических 

конференциях. 

Опубликованность результатов исследования. По теме диссертации 

опубликовано 20 научных работ, в том числе 1 монография, 11 статей  в 

изданиях, рекомендованных Высшей аттестационной комиссией Республики 

Узбекистан для публикации основных научных результатов докторских 

диссертаций, из них 10 в республиканских и 2  в зарубежных журналах. 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, 

четырёх основных глав, заключения, списка использованной литературы, 

приложений, 13 рисунков и 7 таблиц. Общий объём работы составляет 237 

страницы. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении диссертации обоснована актуальность и необходимость 

темы исследования, определены цель и задачи, объект и предмет 

исследования, показана его связь с приоритетными направлениями развития 
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науки и технологий в Республике Узбекистан, раскрыта научная новизна и 

практическая значимость работы, отражены сведения о внедрении, 

опубликованных трудах и структуре диссертации. 

Первая глава диссертации под названием «Изучение спортивной 

лексики в узбекском языкознании» состоит из трёх разделов. 

В первом разделе, озаглавленном «Общелингвистические исследования и 

терминологические изыскания», анализируются общелингвистические 

исследования, проведённые в мировой и узбекской лингвистике по 

проблемам спортивной лексики; обобщаются сформировавшиеся в данной 

области научно-теоретические взгляды и даётся оценка этим подходам. 

Термины спортивной сферы, представляющие собой структурно 

сложное и многогранное социально-культурное явление, в мировой 

лингвистике условно подразделяются на три группы: 

– общие спортивные термины (general sports terms); 

– узкоспециальные термины, используемые в одном или нескольких 

видах спорта (mixed terms); 

– термины спортивной науки (sports science terms). 

Учитывая условность границ между данными слоями спортивной 

лексики, представляется целесообразным в первую очередь сосредоточить 

основное внимание на второй группе терминов. 

Анализ спортивной лексики с лингвистической точки зрения может 

осуществляться в рамках лексикологии, лексикографии и терминологии, что 

зависит от того, какой именно аспект данного направления подлежит 

раскрытию. В частности, на материале русского и английского языков были 

выявлены специфические особенности содержания данного направления. 

Перед началом лингвистического анализа спортивной лексики 

целесообразно предварительно ограничить данный лексический пласт 

рамками отдельных видов спорта, например общеизвестных либо 

распространённых лишь в определённых регионах. В пределах лексического 

слоя, относящегося к каждому виду спорта, проведение наблюдений и 

анализа является следующей исследовательской задачей. 

По семантическому основанию спортивные термины подразделяются на 

четыре группы: 

– спортивный инвентарь: to‘p, raketka, kamon;  

– действия и навыки: otish, ushlash, yugurish, urish;  

– позиции: himoyachi, hujumchi, o‘yinchi;  

– стратегии и тактики: ofsayt, nokaut, nokdaun, zona. 

В узбекском языкознании одним из начальных этапов изучения 

спортивной лексики является сбор соответствующих материалов и их 

системный анализ, что имеет важное значение. Для эффективной 

организации данного процесса и всестороннего изучения спортивных 

лексических единиц целесообразно использование следующих источников 

информации: 

– современные методы корпусной лингвистики, основанные на 

компьютерных технологиях и обеспечивающие широкомасштабный охват 
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языковых единиц; 

– толковые, переводные и терминологические словари спортивной 

направленности; 

– специализированные веб-сайты и блоги, посвящённые спортивной 

тематике; 

– профессиональные спортивные комментарии и аналитические 

материалы;  

– новостные и публицистические тексты спортивной тематики. 

Во втором разделе первой главы, озаглавленном «История изучения 

терминологии и лексики профессиональных сфер», отмечается, что проблема 

упорядочения терминов в мировой лингвистике не утратила своей 

актуальности и в настоящее время. В связи с этим в последние годы в 

качестве нового исследовательского направления сформировалась 

когнитивная терминология, ориентированная на анализ когнитивных 

структур, лежащих в основе терминологии конкретных предметных 

областей. 

Социопрагматическое изучение терминологии позволяет определить, 

каким образом профессиональный опыт влияет на человеческое мышление, а 

также выявить, как представители определённых профессий — в частности 

спортсмены, спортивные журналисты или болельщики — воспринимают и 

осмысливают действительность. Корректное использование терминологии 

семантического поля «спорт» способствует адекватному усвоению 

специальных знаний в сфере спорта. 

В мировой лингвистике выполнен ряд исследований, посвящённых 

проблемам спортивной терминологии. Так, научные работы В. Д. Швайко 

посвящены исследованию фразеологических единиц спортивной тематики в 

английском языке, тогда как в исследованиях Р. В. Вайнса всесторонне 

изучены лингвостатистические и семантические особенности французских 

заимствований в составе спортивной лексики английского языка8.              

A.D.Хайутин, опираясь на этимологический словарь английского языка, 

отметил, что термин «терминология» был впервые использован немецким 

учёным С. Шюцем9.  

М. Месц предлагает основные принципы и теории фразеологии 

английского языка, стремясь углубить понимание данной области. 

Фразеология является одной из самых дискуссионных категорий 

современного английского языка, и её содержание раскрывается через 

логическое мышление. Например: from start to finish – «от начала до конца»; 

skin the cat – «сделать кувырок назад» (в спортивной гимнастике);sudden 

death – «внезапная смерть» (в спорте – игра завершается, как только одна из 

сторон первой добьётся преимущества: The game ended in a sudden death 

 
8 Швайко В.Д. Лингвостилистические особенности фразеологических единиц, образованных от сверсловных 

спортивных терминов и профессионализмов (на материале современного английского языка): дисс. ... канд. 

филол. наук. – М., 1984. – С. 290. 
9 А.Д.Хаютин. Термин, терминология, номенклатура. Министерство высшего и среднего специального 

образования УССР, Самаркандский государственный университет. 1971. – С.33. 
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playoff – «результат игры определился сразу после того, как одна из команд 

первой забила шайбу в дополнительное время»)10. 

Р. В. Вайнс изучал своеобразие современного спорта во французской 

культуре, образы, тесно связанные с литературой и спортом, а также роль 

спорта в определении нации, класса, расы и гендера11. Работы таких учёных, 

как А. Рей, П. Вайт, И. Айверана, также относятся к числу исследований, 

посвящённых спортивной терминологии, теоретическим взглядам и 

закономерностям терминологии12. 

В русской лингвистике также выполнен ряд исследований, посвящённых 

изучению исторических корней терминологии, этапов её развития, 

национальной специфики терминов, их классификации и описания. В 

частности, М. В. Ломоносов определил стратегические направления, такие 

как объединение отечественных наименований и систематизация терминов в 

развивающихся научных отраслях. Д. С. Лотте в 1930-е годы заложил основы 

терминоведения как научной отрасли языкознания, уделив особое внимание 

вопросам происхождения и формирования терминов, их систематизации, а 

также проблемам взаимодействия терминологических систем различных 

языков на международном уровне. 

В узбекском языкознании в области терминологии также проведены 

значительные исследования. Докторские (DSc) и кандидатские (PhD) 

диссертации, опубликованные монографии и научные статьи Р. Дониёрова, 

Х. Дадабоева, И. Юлдашева, Х. Джабборова, М. Абдиева, Х. Шамсиддинова, 

И. Пардаева, М. С. Ахатовой, Х. Бектемирова, Э. Бегматова, Р. С. 

Нуритдиновой, О. Ф. Турсуновой, Г. М. Исмаилова, Н. Косимова, Н. 

Шодмонова, М. Х. Косимовой, Х. В. Мирзаахмедовой, М. Г. Неъматовой, Г. 

Гуломовой, О. Рамазонова, М. А. Алиевой, Д. С. Саидкодировой, З. А. 

Джурабаевой, Х. Ш. Нарходжаевой, О. Т. Уриновой, Х. Э. Ёдгорова, С. Х. 

Нурматовой, Т. К. Валиева непосредственно посвящены исследованию 

актуальных проблем терминологии узбекского языка13.  

В узбекском языкознании выполнен ряд исследований, посвящённых 

изучению лексики спорта и физической культуры. В частности, М. Х. 

Бобояров исследовал процессы развития спортивной терминологической 

системы периода независимости на основе внутренних возможностей 

узбекского языка и внешних факторов; Х. А. Саримсоков — особенности 

формирования спортивных терминов в английском и узбекском языках, а 

также специфику терминологизации фразеологических единиц, относящихся 

 
10 Mesz M. Lexiсologiсal view of the language of the sport сommentaries. – Českě Budyě joviсe. 2014. – P.144. 
11 Wines R.W. Sporting Frenсhness: Nationality, Raсe, and Gender at Play. A dissertation for the degree of PhD. – 

Miсhigan University, 2010. – Р. 223. 
12 Alain Rey, voсabuliste français, textes réunis et présentés par François Gaudin, Limoges, Éd. Lambert- Luсas, 

2011. – Р. 58; Alain Rey: artisan et savant du diсtionnaire, Paris, Hermann Fasano, Sсhena Ed., 2010. – Р. 133; 

White P. Сhambers Sport Faсtfinder. – Edinburg: Сhambers. – 2005.– P. 786.; Auverana, Iliana, et Patriсk Forget 

(2010). «La normalisation en сommon law en français au Сanada: Une étude de сas», L’Aсtualité langagière, 

déсembre 2010. 
13 Қосимов Н. Ўзбек тили илмий-техникавий терминологияси масалалари. . – Тошкент: Фан, 1985. –Б.5. 



51 

к сфере спорта; Н. Б. Кулдашова — национально-культурные особенности 

спортивной терминологии во французском и узбекском языках14. 

В третьем разделе, озаглавленном «Стилистическая характеристика 

узбекских спортивных текстов: детерминация и полисемантизация», 

отмечается, что превращение спорта в своеобразную форму общения между 

народами мира, а также выход узбекских спортсменов на мировые арены по 

многим видам спорта в определённой степени влияет на развитие и 

эволюцию узбекского языка. Отраслевая лексика обогащается не только за 

счёт заимствований, но и благодаря внутренним возможностям языка. Одной 

из таких возможностей является расширение значений в семантике 

спортивных терминов. 

Проникновение отдельных слов в семантическое поле «спорт» 

осуществляется посредством их детерминации и полисемантических 

изменений, в результате чего они превращаются в собственно спортивные 

наименования — специальные термины, атрибуты определённых понятий 

либо обозначения действий. Например, yengmoq — «одержать победу», 

kurashmoq — «вести борьбу», qattiq turmoq — «твёрдо придерживаться своей 

позиции», qarshi turmoq — «оказывать сопротивление». 

Детерминация в спортивных текстах наглядно проявляется в следующем 

фрагменте: Shu o‘rinda ta’kidlab o‘tish kerakki, AQShda o‘zbekistonlik 

sportchilarni yaqindan qo‘llab-quvvatlab keluvchi Azamat Asadovning ma’lum 

qilishicha, katta ehtimol bilan ushbu jangdagi g‘alaba, Firdavs Hasanovning UFC 

bilan shartnoma tuzish imkoniyatini taqdim etar ekan. Albatta, yurtdoshimizga 

ushbu jangda omad tilaymiz! (www.sport.uz). В данном тексте слово jang 

первоначально подвергается метафоризации и превращается в термин 

спортивной сферы, обозначающий специальное действие. В дальнейшем оно 

выходит за рамки узкотерминологического значения и начинает выражать 

содержание соревнования в целом. 

Полисемантизация языковых единиц в узбекских спортивных текстах 

также обусловлена стилистической необходимостью. В журналистской 

публицистике, особенно в репортажах со спортивных арен и в комментариях 

к матчам, транслируемым в прямом эфире, для передачи эмоционального 

напряжения и усиления экспрессивности высказывания слова активно 

употребляются в коннотативных значениях. При этом важную роль играют 

процессы метафоризации и метонимизации, широко используются средства 

сравнения: Ronaldu qizil oldi, Frantsiya yo‘llanmani hal qildi. 

(kun.uz/kr/93504057.14.11.2025). Millionlar o‘yini atrofida “uchayotgan” 

milliardlar. Yoki o‘zbek futboli oyog‘ini “kishanlayotgan” ommaviy illatlar 

xususida («Samarqand» gazetasi). Jahon kubogi. Bugun uch nafar charm qo‘lqop 

ustalarimiz ringga chiqadi. (https://olamsport.com/uz/news/119430). При этом в 

 
14 Бобоёров М. Ҳ. Мустақиллик даври спорт атамаларининг шаклланиши: филол. фан. номз. дисс. ... 

автореф. – Самарқанд, 2002. – 33 б; Саримсоков Х.А. Инглиз ва ўзбек тилларида спорт терминларининг 

чоғиштирма тадқиқи: ф.ф.ф.д. (РhD) дисс. автореф. – Тошкент, 2020. – 50 б; Н.Б.Кулдашова. Француз ва 

ўзбек тилларида спорт терминологиясининг миллий-маданий хусусиятлари. Филол. фан. фалс док. дисс. 

автореф. – Бухоро, 2020. – 52-б. 

http://www.sport.uz/
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подобных употреблениях отчётливо проявляются национальная специфика и 

лингвокультурные особенности. 

Таким образом, спорт является чрезвычайно важным социальным 

явлением в жизни человека и физкультурно-культурным феноменом 

универсального характера. Спортивная лексика, существующая в любой 

языковой системе, аккумулирует в себе не только особенности данного 

языка, но и национальный менталитет, этнографию и культурный мир народа 

— его носителя. Именно этим объясняется тот факт, что в мировой 

лингвистике изучению спортивной лексики уделяется столь серьёзное 

внимание. 

В связи с тем, что сферы спорта приобретают общемировое значение, в 

лингвистической науке особую актуальность приобретает диахроническое и 

синхроническое изучение спортивных лексических единиц, прежде всего 

терминологии, а также формирование целостной системы их анализа на 

лингвокультурной основе. 

Доказательством этого служит поэтапное исследование развития 

спортивной терминологической системы — от появления первых 

наименований и процессов их стандартизации до формирования 

современных терминологических баз. Возрастающий универсальный и 

глобальный характер спортивной коммуникации, развитие её особого 

лексического слоя и терминологической системы обусловливают 

необходимость лингвистического исследования спорта в рамках каждого 

отдельного языка; данная задача в значительной мере реализуется и в 

узбекском языкознании. 

В последние десятилетия в терминологической системе узбекского 

языка возникли и закрепились новые понятия и термины. В свою очередь, на 

повестку дня был вынесен вопрос исследования лингвистических и 

экстралингвистических, внутренних и внешних факторов, активно 

участвующих в процессе их формирования. В качестве приоритетной задачи 

было определено углублённое изучение когнитивных аспектов 

взаимодействия спорта и языка. Особое внимание стало уделяться наиболее 

часто употребляемым глагольным формам и их соотнесённости с 

определёнными видами спорта либо стратегиями спортивного 

комментирования. 

Приведение узбекских средств массовой информации и 

телерадиокоммуникаций в соответствие с мировыми стандартами, внедрение 

прямых трансляций спортивных мероприятий и профессионального 

комментирования обеспечили активное функционирование родного языка в 

национальном медиапространстве. В результате этого постепенно 

формируется и развивается особый национальный узбекский спортивный 

язык. 

В связи с этим комплексный анализ узбекских спортивных текстов, 

всестороннее изучение семантического поля каждой спортивной лексемы с 

учётом национально-психологических и культурных аспектов приобретает 

как научно-теоретическое, так и практическое значение. 
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Вторая глава диссертации, озаглавленная «Функционально-

стилистические особенности лексем семантического поля “спорт”», 

состоит из четырёх разделов. В ней анализируется то, что лексемы, 

объединённые в единое семантическое поле «спорт», в процессе 

коммуникации подвергаются функциональной специализации и в рамках 

определённого функционального стиля проявляются с особыми 

стилистическими признаками. 

В первом разделе — «Спортивные лексемы в разговорном стиле» — 

рассматривается наличие в определённой части узбекских спортивных 

текстов фонетических, лексических и грамматических особенностей, 

характерных для разговорного стиля. Подчёркивается, что данные явления 

связаны с эмоциональными устными и неофициальными дискуссиями 

спортивных болельщиков, а также с ведением спортивными комментаторами 

репортажей непосредственно со спортивных арен. Отмечается 

существование жаргонов и прозвищ, используемых спортсменами или 

болельщиками в рамках определённого вида спорта; данные языковые 

единицы служат обеспечению оперативного и понятного только участникам 

общения взаимодействия между ними и их тренерами. 

В разделе показано, что языковые единицы, относящиеся к спорту и 

физической культуре, в устной речи подчиняются требованиям и нормам 

именно данного вида речи. Несмотря на то что в постнезависимый период 

усиливается стремление придать терминам физической культуры и спорта 

национальный узбекский колорит, в разговорной речи по-прежнему 

наблюдаются следующие примеры: absolyut chempion – «mutlaq chempion», 

sudya – «hakam», sudyalik – «hakamlik», baryer – «to‘siq», girya – «qadoqtosh», 

ippodrom – «otchopar», massaj – «uqalash», snayper – «mergan», trenirovka – 

«mashq, mashq qilish, jismoniy mashq, mashg‘ulot», finish – «marra» va 

boshqalar. 

Не оправдывают себя и встречающиеся в речи спортивных 

комментаторов выражения типа plaster to‘p tepish, fint qilib o‘tish, obvotka 

qilish, dlinniy pas, blijniy uchni yopish, odna kasaniya, maxfiy uprajnenie, 

pozitsonniy mashqlar, pozitsonniy hujum, которые следует рассматривать как 

нарушение норм узбекского языка. 

В рамках разговорного стиля функционируют и собственно узбекские 

слова и выражения: charm to‘p – «futbol koptogi»; charmto‘p ustasi – 

«futbolchi». К разговорному стилю относятся и такие выражения, как ustun 

kelmoq, qo‘li baland kelmoq, boy bermoq, jonli devor: Qizlar bellashuvida 64, 

yigitlar musobaqasida esa 54-umumta’ldim maktablari ustun kelishdi (“Urugut 

sadosi” gazetasi). O‘zaro kuch sinashuvlarda 128-maktab engil atletikachilarining 

qo‘li baland kelib, 1-o‘rinni egalladilar. 2-o‘rin 34, faxrli 3 va 4-o‘rinlar 35 va 56-

maktablar o‘quvchilariga nasib etdi (“Urgut sadosi” gazetasi). Bel’giyalik 

taekvondochi bilan kechgan bahsda so‘nggi soniyalarda g‘alaba qo‘ldan boy 

berildi. (Zarnews_uz.10.09.2024). Yaxshiyamki, futbolchilarimiz jonli devor hosil 

qilishdi (Radioreportajdan). 
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Возникновение метафорических сочетаний, используемых в карате, таких 

как oq belbog‘, ko‘k belbog‘, qizil belbog‘, qora belbog‘, также основано на их 

употреблении в устной речи в денотативном значении. Метафора futbol qiroli, 

применяемая к бразильской футбольной легенде Пеле, в разговорной речи 

узбекских футбольных болельщиков используется и по отношению к 

Миржалолу Косимову. В случае употребления в форме o‘zbek futboli qiroli 

данное выражение переходит уже в публицистический или официальный 

стиль. 

В тексте в значении «побеждать» функционируют такие выражения, как 

g‘olib chiqmoq, g‘alaba qozonmoq, raqibni mag‘lubiyatga uchratmoq, ustun 

chiqmoq, qo‘li baland kelmoq; в этом синонимическом ряду отдельные 

единицы тяготеют к официальному и публицистическому стилям. При этом 

выражения ustun chiqmoq / ustun kelmoq и qo‘li baland kelmoq наиболее часто 

употребляются именно в устной речи. 

Во втором разделе, озаглавленном «Спортивные лексемы в научном 

стиле», анализируются спортивные лексемы, встречающиеся в научных 

источниках, с учётом академического, научно-дидактического и научно-

популярного характера текстов. 

В академическом направлении, представленном монографиями, 

диссертациями и научно-технической литературой, широко используются 

слова и сочетания, характерные для научного стиля: спорт tarixi, sport 

terminologiyasi, sport turlari, sportning milliy turlari, xalqaro sport maydoni, sport 

tili. Применяются типичные для научного изложения речевые обороты. 

Например: «Sport terminosistemasining ierarxik tarzda tashkil qilingan tuzilma 

sifatida faoliyat ko‘rsatishida sport terminlari elementlarining o‘zaro 

paradigmatik va sintagmatik munosabatda bo‘lishi language in absentia va 

language in praesentia tamoyillari asosida aniqlangan» (автореферат 

диссертации N.A.Ayaqulov, “Ingliz va o‘zbek tillarida sport terminlarining 

qiyosiy-tipologik tadqiqi”, PhD). 

В научно-дидактических материалах — учебниках, учебных и 

методических пособиях — используются слова и предложения 

рекомендательного характера: «Talabalar mavzu yuzasidan o‘tiladigan 

laboratoriya mashg‘ulotlarida sport inshootlari va ularni uskunalar bilan 

jihozlanishni o‘rganadilar. Mavzuni o‘rganishda qo‘llaniladigan pedagogik 

texnologiya, sxema va plakatlardan foydalanadilar» (K.Yusupov, “Kurash xalqaro 

qoidalari, texnikasi va taktikasi”). 

В научно-популярных изданиях также встречаются слова и конструкции 

научного стиля: «Shu o‘rinda davlatimiz rahbari tashabbusi bilan o‘quvchi va 

talaba-yoshlarni ommaviy ravishda jismoniy tarbiya hamda sportga jalb qilish 

maqsadida joriy etilgan uch bosqichli musobaqalar tizimiga ham alohida to‘xtab 

o‘tish lozim. Shuningdek, “Umid nihollari”, “Barkamol avlod”, “Universiada” 

o‘yinlarining an’anaviy tarzda o‘tazilib kelinayotgani farzandlarimizni sog‘lom 

kamolga yetkazish, iste’dodlarni aniqlash, ular mahoratini oshirish, shu orqali 

terma jamoalarning zaxirasini shakllantirishda muhim omil bo‘lmoqda» 

(“Farzandlari sog‘lom yurt”, “Xalq so‘zi” gazetasi №206). 
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Характерной чертой научного стиля в семантическом поле «спорт» 

является корректное использование книжных и нейтральных слов, 

исключение разговорных элементов, диалектизмов и жаргона. В научных 

текстах широко применяются типичные речевые обороты, научные термины 

и обозначения, что обеспечивает ясность и точность изложения. 

Использование вводных частей и страдательных форм глагола придаёт 

тексту объективность и официальность. 

Третий раздел — «Спортивные лексемы в публицистическом стиле» — 

посвящён анализу спортивных форм общения как универсального или 

национально-культурного феномена. Рассматриваются дискурсы 

журналистов, спортивных комментаторов и, при необходимости, другие 

речевые проявления спортсменов. 

Известно, что употребление большого числа терминов в 

публицистическом стиле связано с их профессионализацией и 

специализацией: sharhlovchi, sport sharhlovchisi, sharhlovchi kabinasi, 

sharhlovchi konsoli. 

Часть спортивных лексем возникает под влиянием стремления к 

выразительности и эффектности в дискурсе. Метафоризация и перифраза 

приводят к таким названиям: mezbonlar — организаторы соревнований, 

mehmonlar — участники из других мест, darvoza — ворота, darvozabon — 

игрок, чья задача — не допустить гола, darvoza qiroli — очень известный 

вратарь. 

В публицистическом стиле спортивные обороты, первоначально 

имеющие ярко выраженный метафорический характер, со временем теряют 

свою эффектность в соответствии с законами стилистики. Например: 

Jamoadoshlari Nodirbek Yoqubboyev, Javohir Sindorov, Nodirbek 

Abdusattorovlar bilan birgalikda jahonning etakchi shaxmatchilariga qarshi dona 

surgan Jahongir g‘alabaga munosib hissa qo‘shdi (“Samarqand” gazetasi); 

Yugurish davomida 121-maktab sportchisi Aziza Pardayeva o‘zidan hech kimni 

oldinga o‘tkazib yubormay marra chizig‘ini birinchi bo‘lib kesib o‘tdi va 

musobaqa g‘olibi bo‘ldi (“Urgut sadosi” gazetasi). В этих примерах слова 

jamoadosh, jangga kirish, hujum harakatlari, o‘tkazib yubormoq утратили 

стилистическую окраску. 

Кроме того, проникновение иностранных спортивных лексем в узбекскую 

терминологическую систему связано с популяризацией соответствующих 

видов спорта в стране. При этом при ведении репортажей о некоторых видах 

мирового спорта комментаторы используют отдельные слова и выражения, 

которые со временем входят в обиход: pit-leyn, pit-stop, feyr-pley, peys-kar, 

poul-pozishn, paddok. В рамках публицистического стиля такие слова, как 

avtosport, avtomobil sporti, poyga, avtopoyga, avtokross, avtomobil poygasi, ko‘k 

bayroq, start maydoni, уже понятны спортивной аудитории, что подтверждает 

их популяризацию. 

Особенности публицистического стиля спортивных текстов проявляются 

в речи спортивных журналистов и комментаторов. Спортивный комментатор 

работает в реальном времени, в основном устно, передаёт информацию 
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экспромтом. Его деятельность происходит за «sharhlovchining kabinasi» или 

«sharhlovchining koncoli» и невидима зрителям. Спортивный журналист 

появляется на экране в теле- и радиопередачах, передаёт информацию устно 

и письменно. Оба типа деятельности схожи: они создают комментарии и 

репортажи, излагают информацию ясно и кратко, тексты обычно просты и 

коротки, с ограниченным использованием сложных оборотов. Для 

представления фактов и доказательств широко применяются специальные 

термины, характерные для спорта. 

В четвёртом разделе, озаглавленном «Спортивные лексемы в 

официальном стиле», после краткого обзора особенностей официального 

стиля узбекского языка даётся анализ спортивной лексики, встречающейся в 

официальных текстах. 

Анализ показывает, что слова и выражения из семантического поля 

«sport» в официальных текстах связаны с законодательством о спорте и 

физическом воспитании, постановлениями правительства, приказами 

министерств, различными положениями и нормативными актами. 

Основным документом в этой сфере является Закон Республики 

Узбекистан «О физической культуре и спорте» (4.09.2015). На его основе 

можно выделить группы слов и выражений, применяемых в официальном 

стиле: 

Популярные слова и выражения: aholini sog‘lomlashtirish, jismoniy 

reabilitatsiya, jismoniy rivojlanish, jismoniy tayyorgarlik, jismoniy tarbiya, 

jismoniy tarbiya va sport, jismoniy tarbiya va sport sohasi, jismoniy tarbiya yoki 

sport tadbiri tashkilotchisi, jismoniy tarbiya-sog‘lomlashtirish inshooti, jismoniy 

tarbiyalash, sport, ommaviy sport, sog‘lom turmush tarzi, sport inshooti, sport 

musobaqasi, sport tadbirlari, sport turi, milliy sport turlari va xalq o‘yinlari, sport 

terma jamoalari, sportchi, sport jihozi, anjomi va sport kiyim-boshi. 

Специальные слова и выражения: jismoniy tarbiya-sog‘lomlashtirish 

mashg‘ulotlari, jismoniy tarbiya va sport sohasidagi xalqaro hamkorlik, ommaviy 

jismoniy tarbiya tadbirlari, professional sport, sport bo‘yicha agent, sport turining 

tarmog‘i, sport federatsiyasi, sport hakami, sportning texnik va amaliy turlari, 

sportning harbiy-amaliy turlari, sportchining sport diskvalifikatsiyasi, trener, 

O‘zbekiston olimpiya harakati, O‘zbekiston Milliy olimpiya qo‘mitasi, O‘zbekiston 

Respublikasining sport terma jamoalari, havaskorlik sporti. 

Слова и выражения, характерные только для официального стиля: 

jismoniy tarbiya va sport sohasidagi yakka tartibdagi tadbirkorlik, jismoniy 

tarbiya va sport subyektlari, jismoniy tarbiya va sport to‘g‘risidagi qonunchilik, 

jismoniy tarbiya va sportni moliyalashtirish, jismoniy tarbiya yoki sport 

tadbirlarining tibbiy ta’minoti, jismoniy tarbiya-sport tashkilotlari, sport pasporti, 

sportda dopingning oldini olish va unga qarshi kurashish, sportchining huquq va 

majburiyatlari. 

В Узбекистане каждый тип документа, направленного на развитие 

физической культуры и спорта, сохраняет эти три направления независимо от 

различий в содержании, языке и стиле. 
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Кроме того, в спортивных текстах встречаются слова и выражения, 

характерные для художественного стиля, с использованием образности и 

стилистических приёмов, таких как метафоризация, метонимия и 

персонификация: shohsupaga ko‘tarilmoq, o‘zbek sporti uchun chinakam oltin 

kun, sportga muhabbat, burchak zarbasini ijro etmoq, futbol spektakli qo‘ymoq, 

yulduz, Husanov Rodrigoga qarshi, peshqadamlikni tortib olmoq, medalini naqd 

qilmoq, boks afsonasi Muhammad Ali, boks oqshomi, boks afsonasi Rufat Risqiev. 

В этом разделе также подчёркивается, что функционально-

стилистическое исследование лексем семантического поля «sport» включает 

их микрополя: личности: sportchi, tennischi, murabbiy, hakam, trener, muxlis; 

предметы: turniket, to‘p, chavgon, raketka, kamon, rapira, qilich, shamshir, 

места: sport maktabi, sport qo‘mitasi, sport maydoni; процессы: uchrashuv, 

bellashuv, uloqtiruv, burilish, irg‘itish, payt poylash, cakrash, canchish, tezlatish, 

emaklash, yugurish, qaytarish, qalqish, quvish, quvlash. 

Исследование этих микрополей связано с глубоким изучением их 

применения в спортивной практике. 

Третья глава диссертации, озаглавленная «Эмоционально-

экспрессивные аспекты использования спортивных лексем и фразем в 

художественном стиле», состоит из четырёх разделов. 

В первом разделе «Спортивные лексемы в народных эпосах» проведён 

анализ спортивной лексики, встречающейся в текстах узбекских народных 

эпосов. 

Известно, что узбекский народ издревле жил в Центральной Азии в 

тесном контакте с казахами, киргизами, туркменами, таджиками, уйгурами и 

другими народами. Их социальная и культурная жизнь была взаимосвязана, 

обычаи и традиции гармонично сочетались, что проявляется и в 

национальных спортивных играх. Например, ko‘pkari-uloq, poyga, ot ustida 

kurashish, kurash — игры, широко распространённые в регионе. 

Благодаря многочисленным примерам устного творчества народа, таким 

как «Alpomish», «Go‘ro‘g‘li», «Kuntug‘mish», «Qirq qiz», «Tohir va Zuhra» и 

другим, названия народных игр сохранились и дошли до наших дней. 

Среди этих произведений художественного искусства эпос «Alpomish» 

занимает особое место не только благодаря своим художественным 

особенностям, но и богатству лингвоэтнографической информации15. 

В эпосе «Alpomish» встречаются лексемы, связанные с борьбой и 

конным спортом: kurash tushish, yoy va ot sportiga oid: kurash, kurash qilmoq, 

yoy tortmoq, yoyandoz, ko‘pkari, mergan, merganlik, merganchilik, poyga, alp, 

polvon, sovrin, solim, uloq, chavandoz. Например: «Ul alplar qanday alp: 

yoyandoz, mergan alp, har qaysisi to‘qson botmon temirdan sovut kiygan, har 

kuniga to‘qson shirbozning etini ta’til qilgan, bosh-boshiga har qaysisi 

podshohlikdan har oyda besh yuz so‘m moyana olgan xo‘b birlanchi zo‘r 

polvondir». 

 
15 Турсунов С. Лексические особенности дастана «Алпамыш»: Автореф.дис. … канд. филол.наук. – 

Ташкент, 1990. –19 с.; Жабборов Э. Ўзбек халқ ўйинлари лексикаси (Жанубий Ўзбекистон материаллари 

асосида): Филол. фан. номз.... дисс. автореф. – Тошкент, 1998. – 24 б. 



58 

Только одно слово poyga встречается в тексте эпоса 54 раза, что 
свидетельствует о том, насколько развит и популярен конный спорт в 
истории нашего народа. Например: «Boboxondan poyga qilib o‘zdirsa, Oti 
ildam boybachchaga tegaman». 

В когнитивной сфере великого баши Fozil Yo‘ldosh наблюдается не 
только широкое употребление этого слова, но и значительное расширение 
его смыслового диапазона. Например: «Poygachilar har kuniga ot sovutib, 
yolg‘on poyga qo‘yib keladi. Boychibor otlarning changini ko‘rmay qoladi. – 
«O‘yinda o‘zgan chinda o‘zadi» degan gap bor, hazil poygada otning changini 
ko‘rmay qoladi. Chin poyga bo‘lgan so‘ng qanday keladi? – deb qalmoqlar 
bog‘onag‘a ko‘r bo‘lgan sinchiga izza beradi». Из текста эпоса видно различие 
видов poyga: chin, yolg‘on, hazil. 

В составе предложения yolg‘on и hazil poyga следует понимать в 
современном языке как «mashg‘ulot», а chin poyga — как «haqiqiy musobaqa, 
bellashuv». Слово poyga в сочетании с глаголами qilmoq, bo‘lmoq, qo‘ymoq 
приобретает различные оттенки значения. Например, poyga qilmoq 
обозначает «общий процесс в конном спорте»: «O‘zbakning qizining aytgan 
so‘zi shul bo‘ldi: “Poyga qilaman, otini o‘zdirganga tegaman; kurashda 
alplarning barini yiqqanga tegaman; yoy tortishsa, yoyi sinmay qolganga 
tegaman; ming qadimdan tanga-pulni urgan qirag‘ay merganga tegaman”». 

Фраза poyga bo‘lmoq употребляется в двух значениях: 1) как процесс: 
«Bu so‘zni eshitib, Ko‘kaldosh alp aytdi: – O‘zbakning qizining ko‘ngli menda, 
poyga bo‘lsa, o‘zib kelmoq Ko‘kdo‘nonning tani»; 2) как мощный поэтический 
приём: «Otlarni tobla, xo‘b parvarish qilib qara, manglaylarini sila, o‘zbakning 
qizi poyga bo‘ladi, nasib etgan oladi. Boysarining qizi poyga bo‘libdi, Bizning 
yurtga shuytib xabar kelibdi». В те времена на соревнованиях, включая ot 
poyga, вручались призы (sovrin), и действие «poyga bo‘lmoq» 
демонстрировало мастерство баши. 

От слова poyga образованы лексемы и выражения: poygachi, poygaboshi, 
poyganing oldini olmoq. Например: «Poygachilar har kuniga ot sovutib, yolg‘on 
poyga qo‘yib keladi», «Qorajon bizning ishimizni qipti, o‘zbakning oti poyganing 
oldini opti», «Qorajon qo‘loq solmay ketdi, xonning Chibor oti poyga boshi bo‘lib, 
oldiga o‘tdi». Здесь poygachi — «участник соревнования», poyganing oldini 
olmoq — «победитель», poygaboshi — «передовой участник гонки». 

Выражение «Barchinning poygasi» в эпосе: «Qalmoqning yurtidan 
Barchinning poygasiga yig‘ilgan ot to‘rt yuz to‘qson to‘qqiz ot bo‘ldi» является 
народной метонимией. Таким образом, слово poyga в «Alpomish» отражает 
национальные ценности нашего народа. 

Анализ лексем pahlavonlik, jacurlik, merganlik, chavondozlik показывает, 
что спортивная лексика в эпосе «Alpomish» является древним 
лингвокультурным наследием. 

Семантическая трансформация — изменение значения слов и появление 
полисемантических слов, расширение семантического поля — характерна и 
для спортивной лексики. В устной народной традиции, особенно в эпосах, 
сохранились и активно используются сотни лексических единиц, 
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обозначающих национальные игры и проявления мужества, такие как kurash, 
ko‘pkari, poyga, polvon. 

Во втором разделе диссертации под названием «Народные пословицы о 
спорте» анализируются вопросы влияния закрепившихся в семантическом 
поле «sport» лексических единиц на семантико-стилистическое значение 
узбекских народных пословиц. 

В составе пословиц можно выделить относительно закрепившиеся 
лексемы, такие как kurash и элементы maydon. 

Слово kurash, как классический вид спорта, прочно вошло в социальную 
жизнь узбекского народа и вышло за рамки терминологического 
употребления, обозначая в широком смысле любое действие, направленное 
на достижение определенной цели. Однако в составе пословиц оно, как 
правило, сохраняет свое первоначальное значение — терминологическую 
специфику. 

В пословицах лексема kurash часто встречается рядом со словом mard: 
Do‘st kulfatda sinalar, mard – kurashda; Mard – kurashda, do‘st – tashvishda; 
Dono g‘azabda sinalar. Это позволяет понимать mardlik как одно из условий 
участия в kurash. 

Даже в пословице Kurashda otangni ayama заложены идеи мужества и 
достоинства. В пословице Kurash qurbonsiz bo‘lmas выражены идеи мужества 
и готовности признать поражение. Также в пословицах Yiqilgan kurashga 
to‘ymas, Yutqazgan o‘yinga to‘ymas, Yiqilgan – kurashga заложен призыв к 
мужеству16. 

Пространство проявления мужества — “maydon” — также выступает в 
пословицах в роли арены для kurash. В феномене человека качество, 
восхваляемое как храбрость, проявляется именно в этой триаде: mard → 
maydon ← kurash: Mard maydonda sinaladi. Mard maydonda bilinar, Mard 
kuchini maydonda ko‘r. В этих метонимически построенных пословицах слово 
kurash участвует неявно, но ощутимо. 

В совокупности эти пословицы ценны не только в публицистике, но и в 
других типах текстов как экспрессивные выразительные средства при 
обращении к метафоризации. 

В спортивной журналистике активно используются выражения вроде 
Sport – sog‘lik garovi, G‘alaba qozonish uchun avval yutqazishni o‘rganish kerak, 
которые достигли уровня афоризмов. 

Таким образом, в регулярном обогащении узбекских народных пословиц 
спортивные лексемы занимают определённое место наряду с другими 
лингвистическими единицами. Пословицы и выражения, связанные со sport, 
имеют значение как лингвокультурное отражение национальных и 
универсальных ценностей. 

В третьем разделе под названием «Применение спортивной лексики в 
произведениях Алишера Навои» подчеркивается, что произведения Алишера 

 
16 Ўзбек халқ мақоллари, 2 томлик. Биринчи том. Масъул муҳаррирлар: Т.Мирзаев, Б.Саримсоқов. – 

Тошкент: “Фан”, 1987. – 368 б.; Ўзбек халқ мақоллари. Тузувчилар: Т.Мирзаев, А.Мусақулов, Б.Саримсоқов. 

–Тошкент: “Шарқ”, 2003; Сўздан сўзнинг фарқи бор. – Тошкент: «Шарқ» нашриёт-матбаа аксиядорлик 

компанияси Бош таҳририяти, 2005. 
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Навои являются не только источником сведений о древних национальных 
играх, но и ценным примером высокой художественной выразительности при 
изображении терминологии физической культуры и спорта17. 

Во многих произведениях великого мыслителя, таких как "Xamsa", 
"Mahbub ul-qulub", "Lison ut-tayr" и других, встречаются упоминания о 
народных играх. Согласно свидетельству известного навоистоведа А. 
Хайитметова, спортивная терминология, встречающаяся в произведениях 
Навои, во-первых, использовалась с художественно-эстетической целью, а 
во-вторых, давала описание конкретных видов спорта, изображала 
внутренний и внешний облик участников соревнований, а также сцены, 
связанные с самим процессом18. 

В поэме «Farhod va Shirin» упоминается, что в детстве Фарход 
интересовался спортом, занимался военными упражнениями, при этом Навои 
использует термин «zo‘ri» для обозначения спортивных дисциплин, 
связанных с проявлением силы, а термин «dilovarlig‘» — для сложных видов 
спорта, требующих мужества: 

Ulum avroqi chun bir-bir yopildi,  
Dilovarlig‘ silohi mayli qildi kabi. 

Кроме того, великий поэт в своих произведениях использовал термины 
badantarbiya — ilmi badan / badan ilmi или ko‘ngil tarbiyasi для обозначения 
физического и духовного воспитания, а также термины, связанные с 
народными играми: go‘y (мяч для chavgon), silahsho‘rlik (военные 
упражнения), shatranj, tiyrandoz, chavandozlik, nayzabozlik, chavgon, qovoq, 
kurash, qilichbozlik19. При этом он уделял внимание не только физическому 
развитию, но и нравственным качествам спортсмена. 

В лирических стихах Навои часто упоминаются игры go‘y и chavgon (от-
тоуп), а также связанные с ними термины: 

Ot chopib maydonda, chavgon o‘ynadi, Xalq boshin go‘y etib jon o‘ynadi 
(«Lison ut-tayr»); из термина chavgon образовано слово chavgonchi для 
обозначения лица, участвующего в игре: 

Mansabda andoqki, qo‘rchi va suvchi va xizonachi va kerak – yarog‘chi va 
chavgonchi… yo‘sunlug‘ ko‘ptur («Muhokamat ul-lug‘atayn»)20. 

В произведениях поэта также встречаются термины, связанные с луком 
и стрельбой, а также прозвища борцов: kamon, kamongarlik, kamonkash, 
kamonxona, go‘shtigir: 

Mavlono Boqiy… kamongarlikka mashhur («Majolis un-nafois»). 
Muhammad Pahlavon go‘shtigirkim, go‘shti fani bovujudi ulkim, aning andoq haq 
va mulkidur («Majolis un-nafois»). 

 
17 Ҳайитметов А. От чопиб, майдонда чавгон ўйнади. Истиқлол даври ўзбек навоийшунослиги. Ўттиз 

жилдлик. Иккинчи жилд. – Тошкент: “Tamaddun”, 2021. – Б.67-71; Қаюмов А.Р. От ва туя билан боғлиқ 

анъанавий этноспорт ўйинлари ва унинг этно ва этнотуризмни ривожлантиришдаги ўрни. “Бойсун баҳори” 

халқаро фестивали: туризм салоҳияти. Илмий-амалий анжуман. – Тошкент: “Yoch avlod matbaa”, 2022, – 

Б.86-91; Носир Муҳаммад. Навоий ва шатранж. “Ёшлик” журнали, 2016 йил, 1-сон, 10.07.2019. Ziyouz.uz. 
18 Ҳайитметов А. Юқоридаги мақола. 
19 Қаюмов А.Р. Юқоридаги мақола, – Б.8. 
20 Замонавий чавгон ўйини ҳозирги пайтда кўплаб давлатларда «поло» деб аталади. Бугунги кунда 

Ўзбекистонда ҳам замонавий "човгон" – "поло" ўйини кириб келган ва ҳаттоки, "Поло" федерацияси ҳам 

фаолият юритмокда. (Қаранг: Қаюмов А.Р. Юқоридаги мақола, – Б.89-90). 

https://ziyouz.uz/ilm-va-fan/adabiyot/nosir-muhammad-navoiy-va-shatranj/
https://ziyouz.uz/author/davronbek/
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В эпоху Навои шахматы назывались shatranj. В текстах его 
произведений встречаются термины shatranj, shatranj oti (конь в шахматах), 
shatranj xonasi, shatranji kabir va sag‘ir (большие и малые партии), shatranji 
hozirona va g‘oyibona (шахматы лицом к лицу или на расстоянии). 
Mavlono Fazlulloh… Shatranji hozirona va g‘oyibona, balki sag‘ir va kabirni bilur 
(«Majolis un-nafois»). 

А. Хайитметов отмечал: «Одной из наиболее часто упоминаемых игр в 
произведениях Навои является shatranj. При обсуждении справедливости 
поэт часто обращается к духу шахмат, при обсуждении кривизны — к 
пешкам… Сам Навои также увлекался шахматами и хорошо играл. Он 
стремился в обществе установить порядок, мир, согласие, справедливость, а 
также способствовал физическому и интеллектуальному развитию людей»21. 

В произведении поэта «G‘aroyib us-sig‘ar» встречаются строки: 
Shah yonin farzin kibi kajlar maqom etmish, ne tong, 
Rostravlar arsadin gar tutsalar ruxdek qiroq. 

То есть: рядом с шахом стоят фигуры farzin, которые движутся по 
диагонали, а rux, способный ходить только прямо, размещается на краю 
доски. Поэт сравнивает расположение шахматных фигур с жизнью, выявляя 
социальные несправедливости, когда хитрые достигают вершин, а прямые 
остаются в стороне22. 

Таким образом, слова и выражения, связанные с физической культурой 
и спортом, использованные Навои в его произведениях и участвующие в 
создании художественных образов, показывают, насколько глубоки корни 
нашего лингвокультурного наследия. 

В четвёртой главе под названием «Спортивная лексика в современных 
художественных текстах» внимание уделяется лингвокультурным аспектам 
спортивной лексики, встречающейся в художественных произведениях, и для 
анализа взят роман узбекского писателя Тогая Мурода «Yulduzlar mangu 
yonadi». 

Произведение посвящено жизни простых, смелых и порядочных людей, 
живущих в узбекских деревнях, а события отражены очень естественно и в 
духе народной традиции. Главный герой — Bo‘ri polvon — крайне искренний 
и честный человек, известный борец, прославившийся в большой местности. 
В процессе создания художественного образа этого уникального персонажа 
использовано множество терминов, связанных с видом спорта «kurash», 
упомянуты узбекские народные игры. Каждый из этих терминов в тексте 
обладает народным духом и лингвокультурным значением. 

В тексте приводятся прямые или косвенные упоминания о спортивных 
играх: yong‘oq, oshiq, shumshak, quloqcho‘zma, do‘l, g‘irboydi, chillak, 
zuvillatar, gir, yashinmachoq, oqsuyak, moyak urishtirish: 
Bolalar to‘da-to‘da bo‘lib, yong‘oq, oshiq, shumshak, quloqcho‘zma o‘ynadi. 
Do‘l, g‘irboydi, chillak, zuvillatar o‘ynadi…; Bolalar har tarafga sochilib 
yashirindi. Girda qolgani ularni izladi… Bu, yashinmachoq o‘yini bo‘ldi. 

 
21 Ҳайитметов А. Юқоридаги мақола, – Б.70-71. 
22 Носир Муҳаммад. Навоий ва шатранж . “Ёшлик” журнали, 2016 йил, 1-сон 10.07.2019. Ziyouz.uz. 

https://ziyouz.uz/ilm-va-fan/adabiyot/nosir-muhammad-navoiy-va-shatranj/
https://ziyouz.uz/author/davronbek/
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Также упоминается народная игра ko‘pkari: 
– Odamlar, Oqjarda ko‘pkari bo‘ladi! – dedi Nabi oqsoqol. – Ana, uloqni olib 
ketdi! Xohlaganlar borsin! 

При этом вспоминаются менее известные разновидности: piyoda ko‘pkari, 
piyoda poyga:eslaringda bo‘lsin, kechasi olish bo‘ladi, ertaga yana ko‘pkari! 
Piyoda ko‘pkarisida bor! ertaga piyoda poygayam bo‘ladi, ha! 

Основная часть спортивной лексики текста связана с видом спорта kurash: 
слово «kurash» встречается 26 раз. Но поскольку оно имеет более 
официальный оттенок, в тексте активно используется народный аналог 
«olish», встречающийся 125 раз:Mana bu Bo‘ri polvon o‘shanda umrida birinchi 
bor farg‘onacha kurash ko‘rdi. Vodiyliklar olishni kurash, dedi. 
Таким образом, «kurash» указывает на официальность, а «olish» — на 
народность выражения. 

Кто занимается kurash среди народа, удостаивается титула «polvon». 
Другие виды спорта применительно к участникам упоминаются позже. Слово 
«polvon» встречается в тексте 948 раз, что свидетельствует о популярности 
героя и его положительном восприятии народом: 
Bo‘ri polvon qo‘llarini ko‘tarib, davrani aylanib chopdi. 

Bo‘ri polvon любит обращаться ко всем «polvon»: 
Bo‘ri polvon atayin shu bolani etaklab keldi. – Otingiz nimaydi, polvon? – dedi. – 
Shukuy! – e, yashang, Shukur polvon! Bolalar, manovi Shukur polvon bilan 
olishadigan mard bo‘lsa o‘rtaga chiqsin! Здесь при обращении к ребёнку 
используется ласкательная форма, что стилистически эффективно. 

Слова «kurash» и «olish» в тексте иногда являются взаимозаменяемыми, 
но в определённых контекстах один термин не может заменить другой: 
Negaki, Bo‘ri polvon faqat zafar qozonish uchun olishadi! Faqat, faqat g‘alaba 
uchun kurashilsa, g‘alabaga etish juda-juda mushkul bo‘ladi! Or-nomus uchun 
kurash bolalikdan boshlanadi! Maksim polvon sambo kurashi bo‘yicha sport ustasi 
ekani chin bo‘ldi. 

Роман демонстрирует художественное мастерство Tog‘ay Murod и его 
уникальный стиль, а также содержит детальные описания приемов борьбы: 
olishmoq, halol olishmoq, yotibotar, cho‘nqayma, cho‘nqayma usulini qo‘llamoq, 
cho‘nqaymaga olmoq, chil, chil bermoq, chil urmoq, ichidan chil solmoq, qo‘l chil, 
tuya chil, it chil, it yiqilish, o‘ngiga olmoq, o‘ngiga kelmoq, orqaga qayirib urmoq, 
elkasidan oshirib urmoq, yag‘ringa olmoq, ko‘kragi bilan tushmoq, chalqayramon 
tashlamoq, ko‘kragini berib olishmoq, qo‘shqo‘llab ushlamoq, yonbosh, yonbosh 
yiqilmoq, yonboshga olmoq, oyog‘ini to‘g‘onoq qilib to‘shamoq, sermab 
yubormoq, to‘lg‘ab urmoq, o‘ngi yag‘ringa olmoq, chap yag‘riga olmoq; а также 
выражения для «yiqilmoq» и «yiqitmoq»: oyog‘i osmondan kelmoq, yelkasi yer 
ko‘rmoq, osmon to‘la yulduz bo‘lmoq, yelkasi yerga tegmoq; yag‘rinidan oshirib 
tashlamoq. 

Для оценки процесса борьбы используются термины halol, g‘irrom, bekor; 
для традиций борьбы — tovoq qo‘yish, tovoq tashlash, tovoq ko‘tarish; для 
наград — zot, sovrin; для обозначения арены — davra, qur (qir); а также 
современные термины sport, sportchi, sport masteri, sport ustasi, master sport, 
sambo, sektsiya. 
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В тексте встречаются уникальные лингвопоэтические употребления 
«yiqilmoq» и «yiqitmoq»: Ismoil polvon yulduz sanadi!.. 
Regardan O‘tan polvon degan chiqib, Surxondaryoning suyangan tog‘larigacha 
terib tashladi! 

Таким образом, роман является уникальным источником для анализа 
семантического поля «sport». 

Четвёртая глава диссертации под названием «Создание базы 
функционально-стилистически дифференцированных лексем 
спортивной тематики в Национальном корпусе узбекского языка» 
состоит из четырёх разделов. В ней рассматриваются типы корпусов, их 
особенности, методология создания базы спортивной лексики и методы 
разметки; научно-практическая значимость отражения спортивных текстов в 
национальном корпусе и лингвистическое обеспечение тегирования; 
лексикографический и грамматический анализ лексем семантического поля 
«sport» и вопросы морфологической разметки; а также семантическая 
аннотация спортивных текстов в корпусе. 

В первом разделе «Типы корпусов, их особенности и методология 
создания базы спортивной лексики и методы разметки» подчёркнуто, что 
развитие технологий обработки естественного языка (NLP/TTL) повышает 
значимость корпусов языка в современных лингвистических исследованиях. 
Корпусы являются эмпирическим источником, основанным на реальном 
использовании языка, и позволяют объективно изучать лексико-
семантические, грамматические и функционально-стилистические 
особенности. В разделе освещены теоретические основы создания 
специализированного корпуса для семантического поля «sport» в 
Национальном корпусе узбекского языка, источники данных, требования к 
формированию корпуса и методы семантико-функционального тегирования. 

Языковой корпус — это совокупность больших объёмов материалов 
естественного языка в электронном формате, ориентированных на 
определённую цель. Он является основой для обучения машин, 
статистического анализа, классификации текстов и создания моделей 
перевода в системах NLP. Корпусы могут включать газеты, художественные 
тексты, научно-технические документы, радио- и телевещание, онлайн-
издания. Они позволяют исследовать использование языковых единиц, 
особенно функционально-стилистические различия средств языка в 
конкретной сфере (например, в спортивном дискурсе). Основные требования 
к корпусу — достаточный объём, естественность текстов, 
репрезентативность, полнота метаданных и современность. Для корпуса 
«Sport» эти требования реализуются за счёт включения текстов из различных 
стилевых слоёв, отражения новых спортивных терминов (киберспорт, VAR, 
рейтинговые системы), а также обеспечения жанрового и тематического 
разнообразия по всем основным направлениям спорта. 

Тематическая структура корпуса делится на группы: спортивные 
сооружения, виды спорта, процесс соревнований, деятельность спортсмена, 
тренировки, инвентарь. Каждая категория имеет свои функционально-
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стилистические особенности и обеспечивает тематическую 
репрезентативность корпуса. 

Методология создания специализированного корпуса «Sport» состоит из 
нескольких этапов. На первом этапе отбираются источники текстов: 
публицистические тексты (спортивные обзоры, репортажи), научно-
технические источники (литература по теории физического воспитания), 
официальные документы (регламенты, протоколы, уставы) и 
художественные произведения. Эти тексты собираются, переводятся в 
единый электронный формат и формируют репрезентативную коллекцию. 

На втором этапе осуществляется лингвистическая обработка: 
токенизация, лемматизация, морфологический анализ (определение частей 
речи и грамматических характеристик). Эта универсальная разметка создаёт 
основу для последующих этапов аннотации корпуса. 

На третьем этапе проводится функционально-стилистическое и 
семантическое тегирование. Эта специализированная разметка является 
ключевым отличием корпуса «Sport» от других общих корпусов. Доменная 
разметка определяет принадлежность текста к спортивной тематике. 
Жанрово-стилевое тегирование выделяет публицистический, научный, 
официальный или разговорный стиль. Лексико-семантическое тегирование 
распределяет спортивные лексемы по узким тематическим группам: 
сооружения, действия, инвентарь, соревнования, спортсмен, тренировка. 
Единицы с экспрессивной или жаргонной окраской отмечаются отдельно. 
Применяется система разметки в стандартах XML или TEI, каждому лексему 
присваиваются стилевые и семантические значения. 

На следующем этапе из размеченных текстов выделяются все леммы, 
относящиеся к спорту, и на их основе формируется специализированная 
лексическая база. Для каждой леммы фиксируются следующие сведения: 
лемма, часть речи, семантическая группа, функционально-стилистический 
тег, показатель частотности, типичные коллокации и контекстуальный 
пример из текста. Определение коллокаций имеет важное значение для 
выявления специфических стилистических особенностей спортивного языка, 
так как многие спортивные выражения проявляются именно в виде сочетаний 
слов (например, darvozaga zarba berish, tezkor qarshi hujum). 

На заключительном этапе формируется экспертная оценка базы. 
Лингвисты анализируют случайно выбранный набор лемм, проверяют 
точность функционально-стилистической разметки и при необходимости 
вносят исправления. Созданная база служит для практических целей: 
автоматической классификации спортивных текстов в NLP, выявления 
жаргонной лексики в спортивных обзорах, изучения стилистического 
распределения спортивной терминологии, корректной интерпретации 
спортивных выражений в машинном переводе. Статистический анализ 
позволяет определить частотность слов, коллокации и проявления 
стилистической дифференциации. Основная проблема при разметке 
спортивных текстов — избыточный объём результатов поиска. Эта проблема 
решается с помощью кластеризации и статистической фильтрации: слова 
объединяются в группы по семантической близости, стилистическому 
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сходству или грамматическим признакам; характерные коллокации 
выделяются и предоставляются пользователю вместе с релевантными 
примерами. 

Таким образом, процесс создания специализированной базы лексем в 
семантическом поле «sport» для Национального корпуса узбекского языка 
включает сбор текстов, их лингвистическую обработку, функционально-
стилистическую и семантическую разметку, а также экспертную оценку. Эта 
база позволяет глубоко исследовать лексические и стилистические 
особенности спортивного дискурса, а также формирует эффективный 
лингвистический ресурс для будущих приложений в обработке естественного 
языка (NLP/TTL). 

Во втором разделе «Научно-практическая значимость отражения 
спортивных текстов в Национальном корпусе и лингвистическое 
обеспечение тегирования и тематического моделирования» описана роль 
спортивных текстов в национальном корпусе. В настоящее время корпусная 
лингвистика занимает важное место в исследованиях языка, предоставляя 
возможности для широкого изучения функционального употребления 
языковых единиц. Отражение лексем семантического поля «sport» в 
национальном корпусе имеет особое значение для теоретической и 
прикладной лингвистики. Включение таких единиц в корпус позволяет 
систематизировать спортивную терминологию и оценить, насколько активно 
эти термины используются в реальных языковых ситуациях. 

Представление спортивной лексики в корпусе создаёт несколько 
практических преимуществ. Во-первых, в условиях развития современных 
информационных технологий электронное представление спортивных 
единиц обеспечивает исследователям, журналистам, переводчикам, 
преподавателям и другим специалистам возможность быстро искать и 
анализировать информацию. Во-вторых, использование корпусного 
материала в учебном процессе повышает эффективность обучения, так как 
примеры, основанные на реальном употреблении, создают важную основу 
для квалифицированного лингвистического анализа. 

Лексемы семантического поля «sport» делятся на различные микрополя и 
классифицируются по внутренней системе. Эти микрополя включают 
крупные группы: собственные имена (спортсмен, тренер, судья), предметы 
(raketka, shtanga, shlem), топонимы (sport maktabi, sport majmuasi, federatsiya), 
средства массовой информации о спорте (Sport TV, FutbolTV, Tribuna.uz). 
Такая классификация помогает определить семантическую структуру 
спортивной терминологии, её функциональное назначение и частоту 
использования. 

В условиях глобализации, билингвизма и языковой интерференции 
наблюдается усиление внешнего влияния на внутреннюю систему языков. 
Этот процесс проявляется и в спортивной лексике, создавая риск утраты 
чистоты и национальной специфики некоторых единиц. Поэтому сбор 
спортивных терминов, фиксация их использования в корпусе, особенно 
единиц с национально-культурной ценностью, является важным. Появление 
электронных словарей и корпусов усилило оперативность и точность 
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лингвистических исследований, а сохранение спортивной лексики в 
цифровой среде обеспечивает её устойчивое использование. 

Хотя спортивные термины встречаются в толковых словарях мировых 
языков, в корпусах они часто представлены не полностью и 
несистематически. Это объясняется отсутствием сортировки, недостаточной 
семантической точностью и функциональной дифференциацией. Разделение 
спортивной лексики на основные семантические группы значительно 
облегчает её функциональный и стилистический анализ: вид спорта и игра, 
спортивное движение и методика, этапы соревнований, комплекс 
упражнений, сооружения и места соревнований, инвентарь и оборудование, 
лица, занимающиеся спортом. 

На начальных этапах ручная разметка спортивных текстов занимала 
много времени, но в настоящее время расширились возможности 
автоматического анализа больших корпусов. 

Темическое моделирование спортивных текстов — это метод 
неконтролируемого машинного обучения, позволяющий автоматически 
выявлять темы из текстов. Среди методов LDA (Latent Dirichlet Allocation), 
LSI, HDP, NMF особенно эффективен LDA для группировки спортивной 
терминологии по темам. В тематических моделях каждый текст представлен 
как комбинация определённых тем, а статистическое распределение слов 
определяет тематические кластеры. Это позволяет создавать 
структурированную семантическую карту спортивных текстов. 

Метод PCA (Principal Component Analysis) служит для визуализации 
взаимосвязей спортивной лексики при сокращении числа переменных. 
Методы кластеризации автоматически выявляют семантическую близость 
терминов и группируют их в небольшие семантические группы. 

Модели NMF и LDA позволяют выявлять скрытые темы в спортивных 
текстах, определять распределение, вес и тематическое соотношение 
лексических единиц корпуса. LDA, как вероятностная модель, особенно 
полезна в спортивных текстах для точного отображения количества тем в 
тексте и типичных слов каждой темы. 

Отражение спортивных текстов в Национальном корпусе и 
усовершенствованная система их лингвистического тегирования создают 
прочную научно-практическую базу, необходимую для глубокого изучения 
лексических возможностей узбекского языка в спортивном дискурсе, а также 
для разработки современных моделей обработки естественного языка. 

В третьем разделе «Грамматический анализ и морфологическая 
разметка лексем в семантическом поле «Sport»» рассматриваются вопросы 
лексикографического и грамматического анализа, а также морфологической 
разметки лексем семантического поля «sport». Последовательное изучение 
языковых единиц по семантическим полям позволяет глубоко раскрыть их 
внутреннюю структуру, лексико-грамматические свойства и возможности 
применения в речевом процессе. Концептуальная область «sport» является 
важным направлением такого подхода: лексемы этой области отличаются 
семантической сложностью, грамматической многослойностью и 
функциональным разнообразием. Единицы различных частей речи — 
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существительные, глаголы, прилагательные и другие — в данной области 
выражают компоненты спортивной деятельности: действие, процесс, 
результат, участник и предмет. Поэтому грамматическая структура этих 
лексем, их морфологические свойства и разработка механизма разметки для 
автоматической обработки служат полному описанию лингвистической 
структуры семантического поля «sport». 

В исследовании 568 лексем, относящихся к семантическому полю 
«sport», были классифицированы по семи микрополям: виды спорта и игры 
(150 слов), спортивные организации (37), соревнования и этапы (27), 
упражнения и действия спортсмена (77), снаряды и оборудование (75), 
сооружения и места проведения соревнований (33), лица, занимающиеся 
спортом (169). Такое распределение служит основным источником для 
определения семантической структуры спортивной лексики. Количественный 
анализ показал, что из 568 лексем 392 (69%) — существительные, 132 
(23,2%) — прилагательные, 44 (7,7%) — глаголы. Преобладание 
существительных объясняется большим количеством названий предметов, 
мест, участников, процессов и абстрактных понятий в спортивной сфере. 

Существительные были разделены на три основные группы по 
значению: 

1. Названия, связанные с деятельностью лиц: darvozabon, o‘yinchi, raqib, 
sovrindor; 

2. Названия предметов: belbog‘, darvoza, halqa, to‘p; 
3. Названия процессов и абстрактные понятия: jang, bosqich, hisob, 

g‘alaba, marra. 
Многие существительные в процессе терминологизации приобрели 

специальное значение в спортивной области. Например: bosqich — этап 
спортивного соревнования (1-bosqich, финальный этап); vazn — 
категориальная единица в боксе и лёгкой атлетике; darvoza — защитная часть 
в футболе и хоккее; maydon — место проведения спортивного процесса; 
g‘alaba — абстрактное понятие как результат соревнования. Некоторые 
лексемы со временем приобрели специализированное значение в спортивной 
терминологии, отличное от указанных в толковых словарях (gilam, davra, 
halol). Кроме того, существительные ot, piyoda, sipoh используются как 
специальные термины в шахматной игре. 

Глагольные термины выражают динамическое содержание спортивного 
процесса. Они в основном употребляются в виде названий действий (o‘tish, 
sakrash, suzish, uloqtirish, engish, urish, uzatish) и выполняют в тексте 
функцию обозначения самого процесса. В процессе терминологизации 
глаголы приобретают узкое семантическое значение: granata uloqtirish, suzish 
turi, to‘p uzatish, belgi urish и подобные. 

При разметке глагольных лексем учитываются их грамматические 
категории: различаются самостоятельные, вспомогательные, служебные и 
неполные глаголы; выделяются лексико-семантические группы: действия, 
речь, состояния, результативная деятельность, мышление и отношение. 

Прилагательные в семантическом поле «sport» выражают свойство 
предмета или признак процесса. Они делятся на две группы: качественные 
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прилагательные (katta, tez, baland) и относительные прилагательные 
(musobaqaviy, rekordli, texnik, jamoaviy). В спортивных текстах 
терминологизация чаще наблюдается в относительных прилагательных: 
bukma narvon, kanatli osma ko‘tarma, yonlama zarba, quvlashtirma poyga и т.д. 

Морфологическая модель разметки была разработана для 
автоматической обработки спортивной лексики. В модели для каждого слова 
указываются часть речи (ot, sifat, fe’l), лексико-грамматическая группа, 
семантическая роль и грамматические категории через специальные теги. 
Основные теги: [ot] для существительных, [sif.] для прилагательных, [f.] для 
глаголов, а также дополнительные теги, обозначающие логические группы: 
для существительных — [atoqli ot], [turdosh ot], [shaxs nomi], [mavhum ot], 
[o‘rin-joy nomi], [faoliyat-jarayon nomi] и др.; для прилагательных — [as. s.], 
[nis. s.]; для глаголов — [must. f.], [nomust. f.], [har. f.], [nutq f.], [nat. f.], [holat 
f.]. 

Результатом моделирования является систематическое цифровое 
отражение семантических и грамматических особенностей спортивной 
лексики. Морфологические теги в корпусе позволяют быстро находить 
спортивные единицы, анализировать межкатегориальные связи и 
демонстрируют многослойную структуру лексической системы терминов. 

Таким образом, лексикографический, грамматический и 
морфологический анализ лексем семантического поля «sport» показывает их 
сложную, многослойную структуру. Ведущая роль существительных, 
выражение динамики процессов глагольными терминами, фиксация 
признаков предмета и процесса прилагательными подтверждают богатство 
содержания спортивного языка. Морфологическая модель разметки 
обеспечивает точную, стандартизированную и пригодную для 
автоматической обработки классификацию спортивной терминологии, 
создавая важную лингвистическую базу для электронных словарей, корпусов 
и NLP-систем. 

В четвёртом разделе «Семантическая аннотация спортивных текстов в 

корпусе» анализируется семантическая разметка спортивных текстов в 

корпусе. Основное преимущество технологий корпусного анализа 

заключается в возможности выявления семантических особенностей, 

эволюции значений, контекста употребления и смысловых связей любых 

лексем. Семантическая структура спортивных единиц сложна: их содержание 

формируется через компоненты, обозначающие действия, состояния, 

соревнования, оценку, спортивные дисциплины, снаряды, сооружения, 

спортсменов и национальные спортивные термины. Поэтому их 

идентификация, классификация и разметка в корпусах требует особого 

методического подхода. 

Для семантической разметки спортивной лексики была разработана 

специальная система тегов. Каждая спортивная лексема классифицируется по 

основной семантической функции в одну из крупных категорий: виды спорта 

(sport_type), действия (sport_action), места и сооружения (sport_location), 

снаряды и оборудование (sport_equipment), результат и счёт (sport_score), 

лица (sport_person), правила (sport_rule), соревнования (sport_event), 
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метафорические термины (sport_meta) и национальная спортивная лексика 

(sport_national). Такая классификация позволяет выявить внутреннюю 

структуру терминов и упорядочить их по функциональным признакам. 

Под тегом «виды спорта» находятся лексемы: atletika, futbol, boks, 

kurash, gimnastika, shaxmat; под тегом «действия» — yugurish, sakrash, 

uloqtirish, fint, zarba, burilish; под тегом «места» — stadion, zali, basseyn, ring; 

под тегом «инвентарь» — to‘p, shayba, qilich, turnik, gantel, tramplin. Под 

тегом «результат» — gol, ochko, penalti, raund, finish; «лица» — sportchi, 

hakam, murabbiy, darvozabon, himoyachi; «правила» — aut, ofsayd, majburiy 

dastur, start; «соревнования» — chempionat, kubok, olimpiada, ko‘pkurash. 

Национальная спортивная лексика включает термины, характерные для 

узбекской спортивной культуры: kurash (halol, yonbosh), ko‘pkari (uloq tortish) 

и др. 

Процесс семантической разметки интегрируется с морфологической 

разметкой. Для каждого токена фиксируются: форма в тексте (form), лемма 

(lemma), часть речи (pos), основной семантический тег, подтег, при 

необходимости словарная пояснительная информация и ссылка на вид 

спорта. Для аннотации рекомендуется использовать форматы XML или 

CoNLL-U. Например, лексема penalti обозначается тегом 

SPORT_SCORE/FAULT, а yugurish — SPORT_ACTION/RUN. 

Спортивная лексика включает сложные семантические сети. Средства 

физической культуры, виды упражнений, состояния игрового процесса, 

оценочные термины и названия соревнований формируют крупные кластеры. 

Например, в лёгкой атлетике — yugurish, sakrash, uloqtirish, sprint, start, finish; 

в борьбе — halol, yonbosh, chala, dakkilar; в футбольной терминологии — 

hujum, yarim himoyachi, jarima maydoni, jonli devor. 

В семантическом поле спортивного инвентаря находятся предметы 

различного назначения: turnik, halqa, shayba, gantel, qamchi, kanoe, velosiped, 

raketka. В семантическом поле соревнований — olimpiada, universiada, 

chempionat, saralash o‘yinlari, final, superturnir. 

Разработанная для корпусов система тегов охватывает все уровни 

спортивной лексики и позволяет точно различать их. С её помощью 

автоматически анализируются семантические связи, повторяемость, 

многозначность и контекстуальные изменения в спортивных текстах. В 

результате формируется электронный корпус, полностью отражающий 

семантическую структуру спортивной терминологии. 

Таким образом, семантическая разметка спортивной лексики имеет 

ключевое значение для выявления её смысловой системы, уточнения 

лингвистической природы терминов, их стандартизированной 

классификации в корпусе. Данный метод позволяет изучать спортивную 

лексику в единой системе, обогащает научную терминологию и создаёт 

основу для автоматического перевода и интеллектуального поиска в NLP. 

Семантическая разметка систематизирует спортивные термины и расширяет 

область их научного и практического применения. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

1. В словарном фонде узбекского языка лексемы, относящиеся к 
физической культуре и спорту, образуют отдельный слой, что объясняется 
долгой историей и традициями данной сферы в жизни народа, а также её 
крайне важным положением в современном образе жизни. 

2. На протяжении прошедших тысячелетий у тюркских народов, в том 
числе у узбекского, формировались и совершенствовались национальные 
виды спорта. В настоящее время происходят процессы выхода этих видов на 
международную арену и интеграции с играми других народов. Естественно, 
эти процессы нашли отражение в языке, и в узбекском языке сформировалась 
собственная спортивная терминологическая система. 

3. На современном этапе развития узбекского языка возникла 
необходимость изучения этой системы с опорой на современные методы 
анализа, а также всестороннего монографического исследования 
функционально-стилистических проблем семантического поля «sport». 
Полученные результаты показали, что спортивная терминология 
сформирована как система и образует отдельную группу в отраслевой 
лексике узбекского языка. 

4. Определённая часть лексических единиц данной группы имеет 
историко-этимологическое происхождение из древне-тюркских и узбекских 
слов, а значительная часть пришла из иностранных языков; этот процесс 
продолжается и в настоящее время. Это связано с ограничением ряда 
национальных игр, утратой их массового характера, а также с 
проникновением современных видов спорта, признанных в мировом 
масштабе и включённых в реестр международных спортивных организаций. 
При этом лексические единицы, отражающие национальные игры и понятия 
физической культуры, вне зависимости от их архаичности или 
современности, занимают прочное место в фонде родного языка и являются 
ценным лингвистическим и национально-культурным достоянием. Каждая из 
них существует как отдельная сема в семантическом поле «sport» и отражает 
лингвистический ландшафт узбекской спортивной терминологии. 

5. Основная часть лексических единиц этого семантического поля имеет 
терминологический и моносемантический характер, обозначая предметы и 
виды деятельности в спорте. В то же время часть из них подверглась 
процессам детерминизации и полисемантизации в соответствии с законами 
развития языка. 

6. Эти процессы привели к расширению значений, сферы применения и 
функциональных возможностей сем. «sport». Примеры перифрастических 
названий, распространённых среди населения и в речи известных 
спортивных команд или мастеров спорта — «sambochi», «shaxmat qiroli», 
«maydon sheri», «charm qo‘lqop egalari», «millionlar o‘yini», «kichkina qirol», 
«aql gimnastikasi», «oq-qora taxta» — свидетельствуют не только об 
образности этих терминов, но и о их популяризации. Производные слова 
«hujumchi», «himoyachi», «sportchi», «o‘yinchi», «dzyudochi» также 
изначально возникли в разговорной речи. 
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7. Лексика физической культуры и спорта, активная в разговорном 
стиле, переносится в художественные тексты в зависимости от потребностей 
и мастерства автора и становится эффективным средством образного 
выражения. Примеры таких терминов в художественной литературе: kurash, 
dorboz, chavandoz, polvon, pahlavon, shahsuvor. 

8. При написании учебно-научной литературы по теории физической 
культуры и физического воспитания соблюдаются принципы научного стиля, 
при этом сохраняются национальные формы и содержание, что отражает 
устойчивость спортивной терминологии и словоупотребления в узбекском 
языке. Примеры: kurash, futbol, voleybol, basketbol, xokkey, boks, gandbol, 
dzyudo, sambo; спортивные снаряды — to‘p, chavgon, raketka, kamon, rapira, 
qilich, shamshir, nayza, lappak, yadro, langarcho‘p, shtanga, tosh, konki, chang‘i; 
действия — yugurmoq, cakramoq, mo‘ljalga tekkizmoq, nishonni urmoq, start 
bermoq, finishga etib kelmoq, hujum uyushtirmoq, penalti bermoq. Эти единицы 
образуют целостную терминологическую систему. 

9. В публицистическом стиле узбекского языка сформировался 
отдельный подстиль спортивного комментария. Он сочетается с разговорным 
стилем, ориентирован на широкую аудиторию, обеспечивает эффективную 
коммуникацию между адресантом и адресатом и сохраняет краткость, 
точность и фактологичность. В спортивных текстах слова и выражения вроде 
«jiddiy e’tibor qaratmoq», «to‘la mos kelmoq», «izchil davom ettirmoq», «sport 
inshoatlari», «muntazam shug‘ullanmoq» регулярно дополняются новыми — 
«qoqilmoq», «o‘z uyida yengilmoq», «g‘oliblik tojidan mahrum etmoq» — что 
отражает рост интереса к спорту, популяризацию здорового образа жизни и 
совершенствование спортивных медиа. 

10. В современном развитии узбекского государства, где здоровье 
человека является приоритетом, язык и стиль законов и подзаконных актов, 
регулирующих физическое воспитание и спорт, формируются в соответствии 
с нормами официального узбекского языка. При этом применение 
спортивной терминологии в таких документах основывается на принципах 
точности и системности. Пример: Указ Президента Республики Узбекистан 
«O‘zbekiston Respublikasida jismoniy tarbiya va sportni yanada takomillashtirish 
va ommalashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida» (PF-5924, 24.01.2020) использует 
единицы, связанные со спортивной семой: jismoniy tarbiya va sportni 
ommalashtirish, iqtidorli sportchilar, mahoratli sportchilar, milliy sport, oliy sport 
mahorati maktabi, Olimpiya sport turlari, ommaviy sport, professional sportchi, 
sport dietologi, sport zallari, sport zaxirasi, sport infratuzilmasi, sport inshootlari, 
sport yo‘nalishlari, sport maktablari, sport muassasalari, sport musobaqalari, sport 
ob’ektlari, sport pasporti, sport psixologi, sport selektsiyasi, sport tadbirlari, sport 
turizmi, sport turlari, sport o‘yinlari, sport federatsiyalari, o‘quvchi-sportchilar, 
xalqaro sport maydonlari, jismoniy reabilitatsiya, milliy terma jamoalari, sog‘lom 
turmush tarzi, trener-selektsioner. 

11. Семантическое развитие семы «kurash» в узбекском языке, 
означающей вид спорта с соревнованием между двумя людьми, полностью 
отражает лингвистический ландшафт семантического поля «sport». В «O‘zbek 
tilining izohli lug‘ati» даны шесть значений: o‘zaro bellashuv; sport turi; 
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musobaqa; to‘qnashuv, olishuv, jang; faoliyat, xatti-harakat; faol qarshilik. 
Дополнительно действия взаимной борьбы выражаются словами и 
фраземами: chil bermoq, it yiqilish, qo‘l chilga olmoq, ichidan chil solmoq, 
yelkasidan oshirib urmoq, oyog‘ini osmondan keltirmoq, yelkadan oshirib 
urmoq/otmoq, yonboshga olmoq, yiqilmoq, yiqitmoq, teng kelmoq, bas kelmoq, 
panja tutmoq, panja urmoq, а также описательные выражения о борце: 
yonboshi/elkasi yerga tegmagan, yelkasi yer iskamagan/ko‘rmagan, yiqilgan 
kurashga to‘ymas, bel(i)da belbog‘(i) bor; от этих слов образуются производные 
kurashmoq, kurashchan, kurashchi, а также слова из синонимического ряда — 
olishmoq, maydonga tushmoq, kurash(ga) tushmoq. 

12. Спорт как феномен человеческой деятельности имеет социальное 
значение, возникшее на стыке различных культур с морально-этической 
стороной. Международные виды спорта включают узбекские термины kurash, 
halol, ta’zim, chala, yonbosh, durang, yelka, bekor, что имеет важное 
социальное и лингвокультурное значение. 

13. Стандартизация национальных спортивных терминов, придание им 
международного значения или эквивалентных значений, а также 
популяризация эвфемических и метафорических единиц обогащают 
лингвокультурный фонд узбекского языка. 

14. Повышение внимания к более полному знанию языка требует его 
изучения с использованием современных методов анализа и 
информационных технологий. Международный опыт создания национальных 
корпусов языков направлен на решение этой задачи, что имеет большое 
научно-практическое значение. Создание корпуса лексических единиц 
спортивной и физкультурной тематики, занимающих значительное место в 
словарном составе, является весомым вкладом в выполнение этой задачи в 
узбекском языкознании. 

15. Создание раздела семантического поля «sport» в национальном 
корпусе узбекского языка обеспечит удобное лингвистическое и 
информационное сопровождение для исследователей, проводящих 
наблюдения в области языкознания, переводоведения, педагогики, 
журналистики и других областях. Лексика физической культуры и спорта, 
являющаяся частью национальной и общекультурной идентичности 
узбекского народа, полностью отражает особенности национальной 
лингвокультуры. Включение произведений о национальном спорте в 
образовательные программы, создание интерактивного контента для 
молодежи и стимулирование научных исследований в области языковой 
культуры создаёт условия для дальнейшей популяризации национального 
спорта и здорового образа жизни. 
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INTRODUCTION (DSc thesis annotation) 

The aim of the research is to identify and describe the functional-stylistic 

features of the semantic field of sport in the Uzbek language. 

The object of the research consists of speech units related to the 

terminological system of sport in the Uzbek language. 

The scientific novelty of the research is as follows: 

In Uzbek linguistics, the lexical-semantic and functional-stylistic features of 

lexemes related to the “sport” semantic field have, for the first time, been studied 

in a monographic framework, and the issue of representing lexical units related to 

physical culture in the national language corpus has been explored. 

The lexical layer of sport and physical culture in the modern Uzbek language 

vocabulary has been comparatively analyzed against the international sports 

terminological system, and the functional-communicative differences of certain 

genres active in sports journalism have been demonstrated using the analysis of the 

“sport” concept as an example. 

Analysis of lexical units related to sport, occurring in modern Uzbek media, 

particularly on certain internet sites and channels, as well as in literary texts, folk 

epics, and proverbs, has shown that they serve as one of the most widespread 

means of conveying information in speech. 

Through the study of the use of sports terms in the publicistic style, it has 

been determined that in contemporary Uzbek sports journalism, the communicative 

strategy, the particular domain of cognitive thinking, and the forms of 

linguocultural communication are continuously developing and improving. 

The transfer of sports terms from the publicistic style to colloquial and literary 

styles, and the degree of emotional-expressiveness in this process, develops 

according to the laws of semantic-stylistic expansion, metaphorization, and 

determination. 

The naming, designating, and action-expressing features of 568 lexical units 

within the “sport” semantic field, belonging to the noun, adjective, and verb 

categories, have been demonstrated through morphological tagging across seven 

microfields and their representation in the national corpus. 

Implementation of the Research Results: 

Scientific conclusions related to the usage level of lexical units in the “sport” 

semantic field in modern Uzbek, their scientific and practical significance, and 

their representation in the national language corpus were utilized in the 

fundamental project “Designing the National Corpus of the Uzbek Language and 

Developing the Software Suite” conducted in 2021–2023 (Reference No. 542/01-

01, dated August 21, 2024, Samarkand Branch of Tashkent University of 

Information Technologies named after Muhammad al-Khwarizmi). As a result, 

opportunities for studying the activation and popularization of Uzbek words and 

expressions related to sport and physical culture from a functional-stylistic 

perspective have expanded. 

Scientific-theoretical conclusions and recommendations regarding the 

communicative behavior and cultural conduct of representatives of sports 
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journalism, sports, and physical culture were used in the applied research project 

“Creating a National Neuropsycholinguistic Diagnostic Methodology” (ALM-

202304076-05) conducted within the framework of State Scientific-Technical 

Programs in 2023–2024, for highlighting topics related to lexical units in sports 

terminology (Reference No. 04/5518, dated October 2, 2024, Fergana State 

University). As a result, the textbooks and teaching aids created within this applied 

project have been enriched with new data and evidence regarding sports lexis. 

Conclusions regarding the functional inter-style differentiation of lexemes in 

the “sport” semantic field and the emotional-expressive aspects of units specific to 

artistic and publicistic styles were utilized in the fundamental research project 

“Researching the History of Karakalpak Folklore Studies and Literary Studies” 

(FA-F1-OO5) conducted in 2017–2020, in studying the functional-stylistic features 

of sports lexemes (Reference No. 263/1, dated May 6, 2025, Karakalpakstan 

Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan). As a result, 

new scientific approaches to the semantic-stylistic analysis of sports lexemes were 

developed within this fundamental project. 

Conclusions regarding the metaphorization of sports domain units in texts 

were utilized in the fundamental project “Methodology for Developing the Mother 

Tongue and Literature in Accordance with the New Alphabet and Spelling Rules 

of the Karakalpak Language” (FZ-2016-09081165532), conducted in 2017–2020 

(Reference No. 206, dated May 7, 2025, Karakalpak Branch of the National 

Institute of Pedagogy named after Qori Niyoziy). As a result, observations related 

to national language lexis were supplemented with new scientific evidence. 

Cases of determination and polysemy of sports domain units in texts were 

analyzed in the textbook “Semasiology,” in the chapter “The Relationship Between 

a Word and Its Semantics,” highlighting the emotional-expressive use of lexemes 

and phrases related to sports in literary style (Reference No. 04/1-31-81, dated 

November 6, 2024, Tashkent State University of Uzbek Language and Literature 

named after Alisher Navoi). As a result, the textbook has been enriched with new 

insights regarding the functional role of words related to sports activities as a 

primary factor in their usage. 

Research on the representation of sports-related texts in the national corpus 

was utilized in the monograph “Mathematical Models of the Uzbek Language 

Semantic Analyzer” by B. Elov and X. Ahmedova, specifically in the first chapter 

“Methods of Tagging Texts in the Uzbek Language Semantic Analyzer,” which 

addresses thematic and semantic modeling of sports texts (Reference No. 04/1-31-

82, dated November 6, 2024, Tashkent State University of Uzbek Language and 

Literature named after Alisher Navoi). As a result, the scientific-technical 

materials, thematic modeling algorithms, and proposals for latent semantic analysis 

presented in the research enriched the content of the monograph. 

Conclusions regarding the functional-stylistic features of lexemes used in the 

speech of sports journalists, commentators, and athletes were utilized in 

developing the “Roadmap” for implementing the Concept for the Further 

Development of the National Sports Culture in Uzbekistan for 2020–2030 

(Reference No. 01-2092, dated August 14, 2024, Samarkand Regional Sports 
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Department, Ministry of Sports of the Republic of Uzbekistan). As a result, the 

scientific conclusions regarding the practical implementation of the developed 

recommendations contributed to the improvement of the prospective plan of the 

“Roadmap.” 

Conclusions regarding the usage level of international sports terminological 

systems in Uzbek were utilized in preparing the script for the Samarkand Regional 

Television program “Sport – salomatlik garovi.” As a result, the recommendations 

regarding the use and writing of sports-related words contributed to the 

effectiveness of the program (Reference No. 01-07/221, dated August 14, 2024, 

National Television and Radio Company of Uzbekistan). 

Structure and Volume of the Dissertation:The dissertation consists of an 

introduction, four main chapters, a conclusion, a list of references, appendices, 13 

figures, and 7 tables. The total volume of the work is 244 pages. 
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Avtoreferat “Durdona” nashriyotida tahrirdan о‘tkazildi hamda о‘zbek, rus va 

ingliz tillaridagi matnlarning mosligi tekshirildi. 
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